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Othello : « that which | gave you »
Desdemona : « | have it not about me »

Othello : «that’s a Fault : that handkerchief Did an Egyption to my mother
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« If the balance of our lives had not scale of reason to poise another sensuality,

the blood and baseness of natures would conduct us to most prepost’rous
conclusions » (Othello 1.1 :44)
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« Let us conjunctive in our revenge, against him, If thou cant cuckold him, thou
dost thyself a pleasure, and me sport »  (Othello, 1.1 :45)
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Slgariall J8l (Lial Lo aaasy A S §ypuall Crm e 452D Wl ¢ JLs (1a
il of eleal Ao Aine 4l Adlaa oY lgasen A1 @3 Le 48D b Ay
BIAY) i 1308 celeaVl 138 (90 (Ysnu Laa 4rdl) dags 81aY) dgagg cdu dndall e
pda aal Cala Y DB LD 8 4l da )y i) codng 40il) day ol claday
ol apaalls apednl) eled) 3l Ll cdogiill (ans 4n dndially andiall aladl sledl (soi
(59:2003 ¢l silacas) canly ¢ i 4y aniially daiiall of eleal o i 4l
D Aalaty) Al B andd) L5-2

« A Simile is a Figure of speech that makes a comparision, showing
similarities between two diffrent things using the words « like » or « as ». The
word comes from the latin « similis » meaning « similor », like they are often
used in literature such as poetry or novels, but it is also an advice used in film by
screen writers ». ( Harrap’s shorter Dictionary, 2003, 1066)

IS il Caoyan olslin a3 SaladY) eledll of ass alall Ciopanll 1aa DIA (e

Negad laiSly cilanaill aal e 355 o) Jglates GlIA o)lai dgag Crua
In longmon dictionory simile is: « An expression making comparison in

the imagination between two thing, using the words « like » or « as » exp: As
white as snow » is a simile (Longmon :1984 :1041)

Lebe A awtnl i of oSa Y Al dsaal (oS 8131 o () LEY) s Lia
SaSHN &5 a8y 0855 s ala yeaie apdall Ljlaall AVal O LS cduplail) Al b

L0522 O Lged Al lasjad o (S adde
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« A simile can be defind as the statement of a similarity relation between
two entities essentially diffrent but thought to be a like in one or more aspects »
(Catherine.F, 1995 :73-74)

OS claginday udliae (s o Jila (e 2 lall) @ s Canpal) 13 inag
cilga B o) cula SRk o oSee
:aniall Ray Gibbs <y

« Simile is fundmentally figure of speech requring overt refernce to source
and target entities, and an explicit construction connecting them » (R.Gibbs,
1994 :40)

Mlegin pans (gl oluy Caaglls
r st 8yl L ol Uyl 4nadall Cayead Hugh.Bredin Wl

« like metaphor, it is a semantic figure, a mental process playing a central
role in the way we think and talk about the world, which often associates diffrent
speakeres ». (Hugh. B, 1998 :68)

okl 8 Ll 1ygs Caali 20ad (42D 8ygum 5w IS andall " o tolinay
Pl (A allgm daiisi Lo Wl ally lgr Siy calalas

O (o s oplie b dpedill Jlaadls (goalll andll b Calanll asla U
Liay el dnad) daedl) 4salll 550 ilaal aad 138 Jaag clgiss o) cngiline
Dl 055 28 Al gy (s i e g il Ol tgigng 35SV ol
Slgaedall Adyaa o)) Jo cladymag Ll V) Adjne Ll ray ann s cad K<
Al &) e A aghiie y e iy a4 g Ll maas Agalll o lea N,
.(Lokoff.G,1987 :219)
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;A laiy) dall) 8 4nddl) oS L 1-5-2
oy 4dill QIS dal Dpulaiy) 2l 8 ang
:The Topic-1

anall Jo Wle by (L objet comparg) = duwidll aalll b adde mllaiayy
"Emperor face looks like the moon" : < atieud 2l yal) %fﬂ\ e Jug

shlaY) ans s L 4uiall
:The Vehicle-2

40 dadig L’objet au quel on compare := 4wl dall) @ Lgile CJ.L..@_‘
A 138 a%)lie Caaig Le dba 8 4niiall pe Sy (3 o L sy dy dndiall
05 O OSay (LatySh o 2y il Byl Glasasy Gledl JUsall & aill say
cosilide o) clie o) Games candal 63k
:Similarity Markers—-3

Ly s L Vs la particule des il Lgdle mloass 4l <ol gy 1uaiiy
S ye dpndill (5S0 Lghda joms "Like' sl A’ Bale (5Sis alall il 8 (e
"Knowledge is like light' sill< alall :elly le Jlie s3laY) 4 €3 13)
"Science is light' s alall 3181 die cudda 13] 1550 ¢)5Sd
: Point of Similarity—4

Le " sl "la qualité commune" 1 &l Lgdde zloasy 4udll dag Lgy duaii
B4l cpn A OSY) pal e sag 4l ik ol ddads a5 "lien de ressemblane
L) JB A el " g il GG Gal,

Adall d5aall Gald (& aninl) 8 aaanis Al 8131 ) Catherine. F cpflS (g5
U e ¥ SN (e aain L d5laalld d5laally aneiill (o 5] Guily a8y

o Jliels Literal Comparison — 45 aall duacis Legin (sme Dl (3,8 28y (Lali <3
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aried) Apead o aad AT 8n 5o Lae ST Lijlas Liee Jesy " simile "apdall
Analogy ¢ Byl Lead OV ciis « source and traget concepts» : - 4s daudiallg
o oald g Liad g8 Cueiliiie Guengl 4 e (55a5 5,830 028 (5S & simile
(Catherine. F, 1995 :73-74) .&alaty) &5l 8 4l
rauddl) cigal .2-5-2

t e 80 S Aaads G Calidng anadall aa llg olgal) aaam Ljalaiy) 8
like, as, looks like «o)ld cdad ¢ Jia ¢S calsll

Too also that, similar, Wi ‘_,’Sa.t St ¢ il ccdalin cdndy

Similar to the same

identical, look like, it looks like ¢ 3lhadll Jszall
:Agjulany) dall & 4l aludf L3-5-2

Ll el Jall g LS aladl sae ) an ol 5ulaiV) dall) cadia 28]

tOgenplall alglin (o) Culall Lass lldg G yillg da yall
Comparison based on similary markes :Jwy—1
rlie @Sy 38 81 () e aadig

« He is strong like a lion »
Free simile marker :355.—2
tJle dpnil) Blal die Cadda Lo sag

This car passes like a cloud »
simile where particle is expressed : i3
tJle ndl) dag and SY Lo 4 dualiy

« A meal as sweet as honey »
Simile where particle is implied :Jess—4

tle dndiall dag die CBda L 4y ey

49



Aaal) gail) B Sbad) sy dtlady ol

« Ryn has the tiger audacity, when he is angry»

Free of particle and link of similarity :xl—5
Pl e Jlie apill dage 812V dle ciids L s dalyy

"ieladl" s aaldiy « Jack is a lion »
Reverse simile : usSxa o g6

] Bline dadially Bline dadiall b (IS ey inis
Implicite simile: sex—7
by a8l (he el Jy ST 4 S Y i) (e g5 s
caala 4nddll dag 43 OIS L gy 2aliy 0 Multiple similarity simile : Lic—8
Z.:wh.\\z\ dall) QA daidl) e 4-5-2

aed OLS 0l QYY) QUSH (s (e o€ (ghalady) sty elal) iy
48 griay L)l a4zl 81 (Ll Jglatall Sl el ddids oy (B S pleud
gl Ax) Jals 48] Janies Uapald ol elb any (geld alaic) ) Lol Lt gins
Opansiall o Ll LS8 dsalaiy) Al 8 agadil) dalys dreay Wil Lag o Jlaall el
8S8 iy () upad) sl el Antl) Ang iliial unsE Aal jlad (ypadasin ol
L) 82l Y1 sl Y iy Y adf osleally ol (385

Bagas agntll Jlew 0585 o s 43 Joseph NLHajjar Jsi sxall 138 35
goally Sl anglly (il jadl) ChasS A aulin Jlesind & 5l O ik
ot 4ntl) g 05 Y ol o] Ll Sl gl (3lls algmdls slalll ¢ oL
oyl 3l Lily IS L apaill (go Jgsall o " Jsal) adlig cmmaall (353 2aa
(Joseph N.Hajjar, 1986 :200 ) 353 48dlag

29 e Aa) (e d5ale 4 sag (mlul) Ciagl 3¢ Y Jaas o (Sag
:ollan S aaiall Gl (e Al 1l ) 5 ipasl) ey ) A3 ) dian 5
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Original text

Modern Text

Translation

Othello: Oh, that the slave
had forty thousand lives ! One
IS too poor, too weak for my
revenge ...like to the Pontic
sea, whose icy current and
compulsive course néer keeps
retiring ebb but keeps due to
the  propontic and the
hellespont, even so my bloody
thoughts with violent pace...

(Shakespeare, Act 3, 53 :87)

Oh, I'd like that
bastard Cassio forty
thousand times if |
would killing  him
once is not enough
revenge...

My  thoughts of
revenge are flowing
through me like
violent river, never
turning  back to
love...

A S Y WSle oDy
O Wl gyl Blaid)
laals e o lacd)
con el AL (90
S (gad S el
O—a A zalall 4_u)ylal)
A i) ey g L
Glallall oy A la e
Gl By )il Laap ¥
gleie 0 Ll )

-
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"Pontic" el S 4 Jaiad (63 bl Jiall Jie cLdlE o Male geaill 13
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Alb G gl Al Sl call a8y aleall & Glailly slally AS)all Cug cibigiaall
Saally Az Gl alua¥lg claad alae ¥y Ll La sleall Lgs (g3l clila "l gy
el cid o) LS ol Lo dmae ot dlead) e calgandall astg Lo dls Ll ded)
Cid Oy Gsand) Lehy i e 38 LS Jhall LS e o A Akl el
bl sday ¢Oplall VI Ll ¥ dilagy aga3 (in duilecal) Cilag¥) codlal
(197:1985 «Giic el ac) . lgailay & culaaghiy
A palady) dall) 8 §jlaiu) 72

e 28 Gyl sal Dol Lalaial dojlaall jguall (e LayuaS gylaiu) clls 2l

:al gty « Richards » e

« Metaphors, are tools, we use to express abstract thoughts. The more
abstract our thoughts conversation, and writing, the more we use metaphors »

Consequently, in ordre for translators to comprehend and digest
sophisticated literature, they must have the capacity to interpret metaphors fairly
well. (Aristotle, 1902 :69-70)

Leagd DA e 5] J&5 8 € 0 ansiall o Capal 138 (e 350aially
a8 )iy ¢ aall g liag Blaiul) e liay ga glia YWy cJaill Jod las Lagd
« the Poetics » 42US & « Aristotle » iy Cus Aalll pe jaanll 8 da68 dlaug
« The greatest thing by for is to have a command of metaphor, and
unfortunately most transltors do not have command of metphore. This

deficiency shackles their understunding of a vast amount of literature and
muzzles expression of their feelings and thoughts. (ibid, 1902 :69-70)

e Ogansially GUSH 8328 (puaty Suind g8 S shaol ptis (e 2eailld
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« The use of phrase which desribes one thing by stating another thing with
which it can be compared (as in the roses in her cheeks) without using the words
« as » or « like » (longman dic, 1984 :681).

Ciye Ga lad) canpaall Llie Oxford Dictionary iy oS s 4
AP IR
« Metaphor is way of describing something by comparing it to something
else which has the same qualities (but without using the words « as » or « like ».

For example, if you say: somebody is a *parrot* you are using metaphor to
express the fact that the person just repeats things without thinking (Oxford Dic,

1999: 471)
t Vo s Calide Bylaiudl] agisyaly aglylat ¢ils "Lakoof and Jhonson" Ll

« Metphor is for most people a device of the poetic imagination and the
rhetorical flourish-matter of extraordinary rather than ordinary language... It is
viewed as characteristic of language alone, a matter of words rather than thought
or action... We have found, on the controry, that metaphor is pervasive in every
day life, not just in language but in thought and action. Our ordinary, conceptual
system in terms of which we both think and act, is fundamentally metaphorical
in nature » (Lokoff and rohnson, 2003 :08)

o o Sag Anghal 38585 Hlaza¥) o S Capall 138 b ek

«Paul  xie san Bl Judatll 1aag ¢ SHY) Lalgine 23 o) (y90 daya lpis
Cayall dlails Lgie om0 3dall) (gl 30l s Gudl) (e ass (53 Henle »
MWl @llia () cade sumall o il ae ailinll Aaals Lgie sum ) Asa1s alall
Sl pasialy . AN Jie pasial s Gl peaaiall o) Cums lain) b Laaie
3 et (s O pslall e cddlally o ) alagy @ilalasy) slhac] ey Henle aic
diay O padall ap (2 e Al gl Lei e aaah Layy ol aa paati Alla
idaii Henle 2S5 Liag ¢ddgyee 53cl8 DA (e s IS Jia o 3200 o< Yy
Ciang) lgalinll s aaat 38 L) Jatdh culgaliall e adiad ¥ chlaial) o (e dage

-(192-2007 cuuj.ldd\ ‘yi
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« As opposed to metaphor, the deferent components of the figurative
phrase are more explicit and it is easier to examine and to analyse the role

played by each component (David Fishelov, 2007 :72)
Lenjia ol 1ol OIS el bl (sl dadilly 8laia) oy COEAY) Jaariy ST agiils

cia ) Lis andally Hlaaay) O)ld A Shadl Jeasd) e 3)sin
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Metaphors and Similes
What’s the Difference ?
« Mataphors and similes both help the reader understand a subject by
comparing it to something else, but they are different...»

METAPHOR SIMILE

A comparison between two A comparison between two
things that not alike and things that are not alike and
replaces the word with replaces the word with
another word. another word and uses the
word « Like » or « as »

Definition

To paint a picture for the
reader.

To paint a picture and give

Purpose an example.

O

The subject is said to be Quik > The sobject is as or like
another. memory another.

Tip
The toast jumped out of the She cried like a baby.
toaster. life is like a box of
I’'m so hungry I would eat to chocolates.
horse. Examples He was as busy as a bee.
| told you a million times to she was sung as a bug in a
clean your room. rug,

he was blind as a bat.

(www.studiobinder, 28-01-2021 :11 :37)
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1A Salaiy) dath) 8 B jliud) sl 2-7-2
:The tenor-1
P AL adpadg Jgeaall Loagan A 5S4l 4y aalig
« The ternor in a metaphor is the original subject. If | say « you are a

monky » means you are the tenor, and if | say « It’s monky day» then the tenor
Is the day.

PRIRCS SRR i IH BN | Gob e Lge yumall 5S4l 4y aatiy i The vehicle-2
tAla VL ddjais (bla

« The vehicle in a metaplor is both the words and comcepts that are
invoked by the words ».

53] OIS sl Ve s of (K

vehicle Tenor

A A
[ V(O A

The road was a ribbon of noonight over purple moor,

Tenor vehicle

A A
[ A\ A

And All her face was honey to my mouth

Tenor vehicle

Ao

My heart is like a singing bird
OLSs caniiall Lin Qlalls 3yay obamny lal) (i€l and a1 ageial) 1aa 8

Blaiuy) 858 edad adle &) 4l ¢ "My heart is a singing bird" "iS aie Usial;
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090 @3 Laily (23 Ciyay dyae i) ol Lakoff 40 aiiel Le 12ag
(Lakoff, 1980 :245) . 5)dull acinall & Sl dilanl alids age
iyl dall) B Slasu) aledl 3-7-2

Led LsKall OV M) il Ll e Lgalodly colylaial] ol
aeladly Slaialy L) aaliy
tdgan yall) BlaiuNi-1

Tenor 4 jlaiwall sdang Vehicle i) dadly Lgd - puan 8ylatial Ly aliy
raplady) B oA
Standard metaphor: A standard metaphor is one that compares two unlike

things using the basic construction X is Y. like Shakespeare’s line « All the
world’s a stage» is a standard metophor.

r4ugal) §laiaN) 2

Pt danlady) 4 e LUSIL Bl Ly aalig
An implied metaphor is a type metaphor that compares two things that are not
alike without actually mentioning one of those things. Like: « A woman barked

a warning at her child », Here, The implied metaphor compares: woman to a dog
without actually mentuening the dog.

dia el Cidag "G 4l leiieal) 53 Cun "o V1 Crandi " s LLES ]
Al 5] daw Ao 138y caa)lsl e 4V anall aie S5 Gl

:Bylaid oyl g pueidi.4—7-2

Byleia) 8 Iobead Iobial ¢l Sl (Ladl ¢y 00 Peter Newmark s
toled] B ) Lgand 85 Lgina ol Lgad Cum (e BlaidY) a8 S o0 Al OIS
rdiall §ylaiuyi-1

« Where one is hardly conscious of the image »
e.g. «Time is running out »,
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ggaar o AL S dall 5l o Jsill oSa Sl 138 DA 1
adl d)lass (50 G (LSl Gloll dle cilalliag eV e Adadye 4
P ehlag) ASs Jladl ) Leals elldg LS I8 6 @llaaul) sda sla] (Sa
(144:2006 e ‘e
: ANl Bylaiad)-2
Al Al B Y dwle A4 Ciaag s Jleaind) A28l Cylaiad e Hle A
ALY Cilyally JERY) b 5,5 a9 dasad daal
p dbaall Blatuyi-3
s dnlleally Al Lgilhine JalS a2 o1 Al & Ghlain) sdgy d5uabally
Cilalgall Ley i Al dilanslly doygedl) yualinll (ansy Lehaliialg dpvl) Lgaad]
osylally dalalall eV dadaas $)la 8 Bage SIS ag b S5
QLSS el B aakiad "relld Jliag
« | can read him like a book »
rduidal) 3yl —4

Bylai ) Cilial (e Ui 2l A ladll Blaial) il ) Jha g
Uany Sl GRS _ag 5,aY) 038 Ciljaasy pailad e zyan Y el 4y Ayl

rlly Jliag « aainall 2l oy LN Sl obaally lalal
" the ball lis a little in their court "
rdfaaal) BlaiuNI-5

MelisSa (e banladd (58 o Lgd j3aig dall) 6 4w3ls
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LY 3yl -6
Wiy Lajisly chlaind) glodl Gaal a5 85Sall cihlaia¥l Liad Lale 3k
Bauas YAy Caagll Al anans Ja¥) ARl anad Aojiag duchyy) g8 Yiang
dgnyine b ara€ odysl La chlaiad) (e goll 138 e BB (g 8y Sinag

:lgts  « Othello »

« O, beware , my lord, of jeolousy, it is the green-eyed nonster which doth
mock the meat it feeds on » (Shakespeare,3,3: 78)

leaaboas (5355 Cus colpiad el 4l (g 8pal) " e Ul " dadi adaball 138 b
Aaal) elly pala AL 3e) @b dedme Al plaial e Hlae CuilSs g )
Ngile) Bailee cald Al el cblSs culS ol Al
Alady) A3l A Bl g9 .5-7-2
aud S Y e V) ol gl o 5l Gunall ue Sl (e SESH ey
Al (o illy L) Lgsady Hlain) 550 o e leinsall (gl 40 aniall e
JXise 58 Lo JS (e Laobaials Jlally pladld o Jlae 2 "dald 2gd 03 i (8 g8
LeiB g (b 48aa3 Loy ol dadil) img el (g ol Aullang 48 Ay Casllay
Lol L gl 20l allgall iy Ca8S Aluesg Lol LS ¢ Jlang 38 5 (1 Lganaluas
Lllads Leie jouill dalall Lall) pokiiess W 83)d0 Cilyang Bjadio Gilbiagad (e
(102:2005 «4déla Cndl) ae e cla agd 1)) (Al
the ' ‘JLall alle " 43l 8 4am Broun. S.T (b 4yl daalil o Ll
pdnydl) Agaall LS dadl) duleall st ) 'world of Imagery
« You must try to root out your falt one by one »
t AUl il e AV sh aalgl ligie atizm o) Jalas of elle!
cladl) paase a5 T el L ey asal) o8 dawdl 5Sal-1
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(asan 481y 4o mpan 32 29 "X el Al jayg Gegenall galall JLadi-2
Bylaall ClaeY) laaas gag

o Lo Abled) dlae Lgd Jian "X 5 "1 o (il o eas Alilea ¢lya)-3
A )l a2 Bl o

O 2 (X) raially (1) aminll 3 L daggaall Lalal) dasllae ol dbilas —4
aiall Janies o 0Sar Y (X) eaial) 8 A8y 5 s ) dedally Akl 450
i ()

e O e pipl e dgilie ilise ) planad A dilas (Sa (sl s
Bl élagy Gl 2181 " o ol (lgs mn st "pliall Glael] (e dlag ) als
(152:2007 ¢ ssaall sl Couns) "\ginanad (3o Yy Ly 2 jeme " Sligee

LN 5l )i b 7 jear sgb daals 55l "Paul Ricour’ g, el
tdst Cus dasal dady
« In this way, the innovation of an emergent meaning can be taken as a
linguistic creation. And if it is adopted by a significant part of the linguistic
community, its turn can be a common meaning and add to the polysemy of

lexical entities, thus contributing to the history of the language as code or
system » (Paul Ricour, 1987:115)

gl o Hlaiad) )38 & Cand) () Blanadld A8 AN Akl o gy
Lai) o donglsSans pS3 Y Jlaadl daaglsSon Ay allat (Lgain s (S Y Claslaa
@Al Jlall dapdag bl aolas ynadn callay 5yl dae £ 7 5dig SllAS 40
(115 :(xp) -Bplaia¥) @bl Ldla (&

Jals agd 4l aad Lo ) cas e Dlly Lsalll ghaaly laial) )50 (audlily
thld 8 e Gus "aadly olall G 4230 T 4SS )y

fGanetilly -

¢ ¥l Hlana¥ -
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2 a0 A Gl oo pea Lvallig A3l agle ana LS 210 ()

LelSy ALl 525 8ypams yedal ¢ el Ly (A bl e Aad) iyl
23g] ducsll Beyall Ao 4ty as)d el (e WU iaall Lo ea i (digi€a ) 50
Aa Ll Jles e o) Cangll die K1 ) Jgeagh) (sSg daihll Aulull 5yguall
s 4Lty i

0o S5 eope ufig e Al AT o JS shie oY "l glad '3 A
12005 ¢ st o) ) dle iy Lao opn 218513 ing AUS S apny e
Ul ag eVl el f co il mopeaill are s Aall) 8 AU (3494
c Al

e o= hlls dpad) elale e Lgale oyl aal ALY ol Al
G ) ) yere Bane Ll o) as adld o jgeanlly Jlaa) Gl Ay )l
QLA (& SLLSH (mas Sy LA Slad 4 8 Led aaye e J) (2209
(155 :1954 (il 0 jare bane ol ) Xl

"1 osagalall Lalin saie LUSI <yt (2255 @) Jaalall lhaey il
paie AUSIE (lld Jlall il Ll Taladly lagyat Y Laali indd) e el
Ol cLgd ¥ Soady e uaill nall Lty 28 3l £ D Culli¥) e 525000
Sl e ) LA2DUL ik el el Y lalgal) 8 Jadl) maya ) Lgie Jsaall
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QLS A LU Gaye 28 Hold Gl 2 Lald (gagl) il pall ) el 13)y
e Cipga e 4 Cuaall Ty Lals LU Ll aiagy "dpad) 4all) 4@ 6 oslall
Lot Al uis ,S38 o 8 e (A 0l @y Akl ALUS 1 Y)Y pua
O aedld Aila "D ol " s Jsky OIS sl S 1 Ay oSl L S) ) aall
Jmy|

Dl 0sS aa¥) U slaill die \gasgiar LS (e cuaal) ) Ll Jaw)
Lad ¢ 8 ¢ 58 1die ellds "haas’ dsany Gusadl) anas (LiSe (5Sig ¢ ey 1) i
(255 :1993 «)lé (n) -

Ly of Lala UL ahally " i sk Cn Slaoal) salillae Lgie it LS
A e OSIg Al 8 ad ggcagall Jaallly oS0, M8 el (e i L) Al
dosh 5 1aglsd€ anle Sbda alessg 4] 4 oasad casagll 8 4dy)y 4l oo iae
(Slaall alall ae ) LapSl IS Ogie alapll 58S Alall dagha Ggaay caladl)
oanailly iz LadY) (e il LU o) o poeal) gaal 28 23066 Gaayg (51 :2001
el QLS ol an Sl gl o scali 1Y) @l alas LS oy cmyaail) (a2l
(53 1 0rp )o@ sy BUSH £ 5 ) (g Jaily llind]

afy sl Ladl " sl e Lghymy oadilell tenl aandl s Lilh aadl e

219 ¢ "l dagha a3 2 gas Lea¥) mall B (e piad Y A g coline o3Y 4
Y clgie LSl Ll HLEY) () moaill (e Calasd cailae ¢ lad 4l (Sl g
teal ard) ) deladll aual) Jola e il cdialia Jsda ciaadl dlles Joda (e 234
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bl dia 4y aly Ul Gaal) dacls Jadl Ligh " caaal) dac s 5Lsall " 1 LG 13y Aiiia
E o gsill 120y Ak ) Aacli 8Ll () T e B3] Sloa ae 5Ll Lgy pais A
USSP STEY
il ) D gial) ) cpe JUEDU Lzl ¥ A 4 rdud AUS L]
Ldad) ) " sl asle il Lia ol Jo8 i cBaaly Bshad e ST ) (gl
). 239 (e LS ol g slhaall daa e ZUS Llal) s ¢ " L) Al e
(245 :2008 ¢auls 2eaf a2
Dl ilaall Fimall N Jgemsll s2alg 59l (ha AST ) Lz ling 1By &S 2
Oe LS oy "cpal) decli slall " Galad) Wl elld Jliag (245 1 -p)- DS

e Vsl O o) Aae b " AS (Y 6B LS ag 3L Lgd pass Al s
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Bl yally Ja IS Al (e ad S5 clagghe o 113 UWadl g gill 138 a3l (289 :1999
L' el A8l (a9 (245 12008 caald sl a2 ) . cpadly lallg laglly agill
Bl e LS a5 "2y el daeg’ ¢ Mk (e LS 4y "Adlaall gl
sl Ll NGy "aales o (ilaaas " 2gdl) o LS A BA 5 ol " Liads
Al Bl pe LS ag " Sl daly dnjall A2l e US4 il
toe ) Gisasall oSSl ¢ g
Ohige a8 (Ll (e LS ooy " DY) Glage " SN JoiS tasly ine (051
Baaly AV Ll )
8 DR (e Ll (grie o el " A JiS ilegana ) (3552
aaal dadl ) LAy DG GlaagY) sda gyens (aluain ol oo dUS
(289 :1999 ¢ seilgl
rdaud e ALty s WG
3diy hadll (8 ()sSaa) lgaaliay deall (Ao Lehadl a3lien (Al 4USH g
S L i Ly L apa e SIS L) imal) b cplad) (e sill e
o Jlall Alle ) 4 Cisaagall G gy diad US (s ccgensall Ll alall daall
138 Jal ) ol a)SIE "o )< gy 138 " @lls Jliag (247 22008 e cpl) o )
Cally apS) (g Adadipe dpalinsY) AN canats ol ) oS Laliad B0k e il
S 58 LY A viceally diedlld el )Y ol daY <)) D e LS a5
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il (e gl Balall aie cuil€ 0z Aedl jalhe e yedie AUSH e
3 Aallaally 5tlaal) e aaally Aallaal) Lgia (i jalld e L) o gl ilasall e
Oldans Loxie g 2aally e Lol coptiall ugit 3 Lgiafs ) Jeas cliall f diaall
ehs @lsiall eall 138 Calans) ) )l ey Gileall ) 13g) agall el
et Lghay 3 72l oyualic ol Sing 4ie (oS 83y oye i (giladl) inal
(251:2008 ¢acld 20af 32) L2gmiall Jiaall ) Jgaasll
LS b ally cding i Cibang dxads Cilal (e V) Lal] s ¥ Ale A0S0
Ui Lgilays Leada A5 doailly clgldas dupnima Aiial) clilan’ 588 j5m 4 Lgdl
il (8 gl
Cune jeall 8 Cuge o gl Iy Lo s (o Jaalll Juad (g
(120:2003 <aylalt Je)
Glians LS Lol abiall W yanion ) 4adl) geal) £0aS USH 6 agalls
el g Jaal) ) Chedas Bl e Biledl b S Sy CadS
Gist Latlia Jodaally A1V e stia dRiall a2 g (3)) 220 yelae 4LSIG
LlE e By Ay Aaegy Cunlal Luelaa¥l sLall (o ot Gy Gogenal
ABgdy adindl
Agjalady) ARM) B AUSy .9-2
Metonymy in literature means: « A figure of speech consisting of the use of
the name of one thing for that of another of which it is an attribute or with which
it is associated (such as crown in land, belonging to the crown » (Oxford dic,
1992 : 344)
gy ola 3 "Heritage' ssel 8 LS Ll
Metomymy is a figure of speech in which one word or phrase is
substituted for another with which it is closely related (heritge Dic. 2000:420)
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Y 4o afy pll 2l Y e &l Bygem o8 BUSH of il Cpigy 2l
iy Uali) Z83al) o3 Jadigiy ieall Gl 831 Slsa ae olin
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« La périphrase est une figure de style qui consiste a employer, a propos
d’un étre ou d’une chose, une expression pouvant étre prise, aussi bien au sens
propre qu’au sens figuré laissant ainsi au lecteur le soin de découvrir le symbole.
(Joseph N.H, 1986 :213) : example :

« llalabraslong » "l Jagha (" : Lgea s
adl (3guatal) sa9) (gilaall iaall Lol Dlad dligh say of 1 58 sl Jadlld
Lol Silae et USH o yeday Cipall 138 (e "1 @ de Iinfluence” 3s& 53 U
Bale dgatdll a5 GHlaw
D s¢b Wilden 23 ) shaiall (ye LS Lo
« Metonymy is the evocation of the wohle by a connection, it consists in
using for the name of a thing or a relationship an attribute, a suggested sense or

some thing closely related, such as effect or cause, the imputed relationship
being that of contiguity » (Wilden, 1987 :198)

5] (e piad ¥ A o 51l Aadlg JSI day Ll e oysdaie e AUSH 20a
) il pa Lo il
b AU Dl gl (il Gaill 8 Sl el dadys dreas Wil Lag
Ay e dns Liiigaal aed] ((lea) A3l ABRY) (amy aud o 2 OIS oS e
Ganyase (e Gl dgtial) (pe V1 b claane ol Lje OIST olgas A (s

ralgd (& LUK elss "Othello" "Julae

" lago, Virtue ? tis in our selves that we are thus or thus our bodies are our
gardens, to the which our wills are gardeners " (Shakespeare, 1, 3 :51)
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Do Aaulys Lo ol pseho (35S0 Wl rany slya) e AgiSll aseial lilals
AT BB Sl ehals 5 el Jigat GlliS a9 AT ¢ i
1AL aludl .1-9-2
oo 23 il Aslaty) 50 (o dpall A0 (8 A pods Cabisy
legd SV Lgie ad A 3yging Jlexind yie saa) ) Joseph N.H
—De la partie au tout ou vice-versa :J<I) Ja giadl—
IIs ont libéré les gens agealidl < ulill ) 1) a1l
—Du lieu a I’habitant (du contenant au contenu) : Ol Ja ol<all-
Le conseil s’est réuni (m\) sl adial 1l
—Du particulier au général ou vice-versa  : alal Gla galddl—
Nous avons des fleurs  (_a)) 2y Laie :(Jba
—Du général au particulier — :palddl (jl<a alali-
Il 1acha I’epervier (W) alall Qe : Jlie
—De I’object au sujet el daan Jgrlall—
Il est revenu & lui (4wt 43l) cole) ass ) ale 1 Jb

De Peffet a la cause  cuwdl Ol€a cuwall—

By, slad) (e alSD Jyug : Jba

(Joseph .N, 1986 : 223-224)
:ylaiu )y LSl o (3,40 . 2-9-2

DS olealdy Apalls Asday) cpiall) (3 By AU o G Laa gl
Lia 2l catVola Koo ol oy LGS adall ciaal) 3smg aial i Lgad 5)lauudy
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Metaphor Metonymy

-A metaphor uses another type of|-Whereas, metonymy uses a related
word to discrible two particular word | term to describe a specific word.
-Metaphor is used for the substitution | -In contrast, metonymy is used for the

of two words. association of the two words.

-A metaphor is used to make writing | - However, metonymy is used to make
more creative, beautiful. the script uses diffrent kinds of words
-Metaphor comes from the Greek | rather than the usual common words.
Metaphora meaning carry over. -Metonymy comes from the Greek
-e.g. love is blind; the snow is a white | word Metomymia meaning change of
blanket. word, e.g. Cown that descibes a place

of a royal person, suites referring the
bussiness people

(http, www.askony deffirences .com20-
2021,16 : 58)
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283 oy 4 e o Lasls aaiall o sl oS 8l 4 elalally acaly el alall
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(692:2009 ¢ bhias s o) . Gilaas ol o puataa o Baas sl

0= Aaagill dolee (e 15k Cans Losglag Jasw daaill "Venuti” iy OIS
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a2k of A S Al ly Anpal) cpialll Lgldas (bl Ligadl) oda o el
Ll V) Gl 3 Fan il (55 yhe 2y Lgb (35S A i) Bpalal Cloylat Bae g Cpal

: 20 Oxford dictionary  asss
« Translation is a written communication in a second language having

the same meaning as the written communication in a first language »
(Oxfond Dic, 2009,615)

tdst Cun daasill JAT L yas 1958 Foster adi
« Translation is a mental activity in which meaning of given linguistic
discourse is rendered from one language to another language, the language to be
translated is called the target language (TL).

The translator needs to have good knowledge of both the source and the
target language, in addition to a high linguistic sensitivity as he should transmit
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the writer’s intention original thoughts and opinions in the translated version as
precisely and faithfully as possible », (htpp/ translation journal.net 02-
2021 :10:07)

tlansill (ge glsil 3D Jakopson e LY 13 g
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AT el ldlay Lbaalll Ldlall a5l Rewording e luall sale) (s

Lgi Propertranslation 4asl) das il j Interlingual translation ¢yl (s daaili-2
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Jiciall agall 58 (aseaill sda Jie 8 aayiall 4ldy 28 A1) SV agally dagiol)
b Ay Al LV Gialil e Alariosal) ugrll) el daa e Llial) b
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« Literaiy translation refers to the translation of esthetically oriented texts of
literary works of arts ». (Karl T.K, 1977 :243)

dasyi g Literary Translation — 4waY) das sl Al Gideon Toury o
Cragiy dudl e Leaji ol & ¢t Translation of literary Texts 1Y) L gealll

( Gidon Toury, 1980 : 36-37 ) .4uclul i ST Informational 4usls el
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« Only literary translation lets one consistenly share in the creative process.
Here alone does the translator experience the aestletic joys of working with great

literature,of recreating in a new language a work that would otherwise remain
beyond reach », (Clifford.L , 2001 :04)

2B )" s g ol ) Lghpad e jelate (e dadY) dea sl Wl
U< il Loy clgelily LDl Lel o) ) Lgilae Lgd ol dale ) il
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s O Q8 s Al jpead 8ye U Lgalhag gl il lall BLY) o3g) 0y o
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Othello dus yeseS duye i) aagaill Lgaylas Al danjil) Alaiad o (Intranslability)
iy ) L) pageall i gl dale £odlls Aald Winls goage yas (oISl
tie duadacal uled aagis CaS $aaaY) ubs ggiaally JSA Lgad
« As stitch in time saves nine» "l o 3l 3
« Once bitten twice shy » "Csixe an (e spall g2l Y 2
Colad atead @A) ieall die J5 Y AL daal g LUy il Gkl (S G
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« Literary translition is the work of literary translators »
(Mona Baker, 1998 :187)

e 0S5 e ST ) paill J A e 5ST oy oIS Tytler of s
Chlaally LS Slaal U85 3yae (20T pda5 8 E0aV) dan illE (31D 0n 3 ol
(dua) atll Aoy ey AL B A 50 Jola  ddagio) 220) 8 Ll
sl snall GlefY) aras aie G canyiall dasg QL) dae (8 Jlie axs Liag
le 3sina Y deluly dilide dlae dagbad an il b clgusds 5asal) pulan el Ml
k) il Adleng 38 e ddailal
"The painter employs precisely the same colours ... the copy will the
same qualities... The translator task is very different. He uses not the same

colours with the original, but is required to give his picture the same force and
effort" (Alexander F.tytler, 1978 :209-210)

A daa il Jailad . 1-3-3
fald duslal e @l e Alleny daelay) Laseal 2] Gaseaill i
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Gl oy cilleall dalill e pally Alalll daalil) (e 280 oy aans Of (o2
axyiad) e 3 cpgd) VL Gad 1aag cansiall () Jaad) Lada (oSl il
O Augamal) AL s Ao 3 e ) JSally gotmall (s haials i o
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@L . B U -y R S e Bram Y ey AV daa il
4S5 @A N (gilss Leihh 3 Wlles A1 @y Le LdLd caiuny V) Perter France
Useaslly Lghsind ) o Al Ll ) gns s 3 adlally o6l b ela) il
LS Jg55 ) D llald djnany dulles anle ca¥) Jie oo L) Lo il 4a clel)
(Peter France, 2000,221) .=3¥1 Jg55 Dy

L () il dan i dusaa "Lotfi Pour’ (Shal) asyiall i avall e
2aa3 g Lgal] anpiall A2l 5 Caagl) ARl 3 Ulad a5 YV Giliaes ilealss e ol
o) i) 555 s o L (o) anjiall Ciagh cisladl) 3l Cdlaaly il
g 8 Al daphall e ddadlaall Jy ccargl) aall)
« Thus in the translation process, the SL textual strategics can never be
ignored. In other words, in translating literature-text, the translator’s trask is not
only to encode the original author’s message in TL, but also to preserve the
auther’s way or saying it, i.e. his textual strategies, and try to replicate them, if

possible in TL. The questions which are raised now are and how if they can be
exactly renderd in TL (K.lotfiPour, 1992,202)

M) i Al 3 il 355 angiall e pind o) V) Gaill dllend
Lia 2ualiy Caaglly praall o (sl G g9 GlA aagn 4023l dnclaly Aol

:Js2 Cua Dong Ming Chong 44) #sb Le 13ag t5)@ll ol 2l

« Literary works should also contain artistic images that are attractive to
readers... Literary translation is to roproduce the original artistic images in
another languages, so that the reader of the tranlation may be inspired, moved

and, aesthetically entertained in the same way as the native reader is by the
original (Dong Ming Chong, 2003: 143).
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« Othello : Her father loved me, still question me the story of my life, from
year to year, the battles, sieges, fortunes that I have passed.
| ran through it all, even from my boyish days to the very moment that he
bade me tell it, wherein | spoke of most disastours chances, of moving accidents
by flood and field. Of hair. Broodth scapes i’the imminent deadly beach. Of
being taken by the insolent foe and sold to slavery of my redemption thence and
portance in my travels’ history, wherin of antres vost and deserts idle. Rough
quarries, rocks and hills whose heads touch beaven. (Othello 1, 3 : 127-170)
L@ Cuaall Crual Lawads calialy Lgenn canl 2 oSlall a dale #5d
o b o el Al (gha Lo daad Wil Cladl) cilalie e Ligeany e dad W
Ll Uy Led lae] ol oSIall o) tin Al Aigenn Al aaliad elly Gald
(239 10 ) s ga an a5 gegian b ARl L
llaall aie 338 dea i "Oplaall ) madn " 4S8 juinegs e 8L gy
olae lilge crly clen g o ol i o 8 1l Y1 Jlee1 e 1S
j "1911 (e ALl " Gaaall QUST" (50 (pa (Shalasl) _ dodn <o Y dus
'Csi€ g " ) (e 518855 1859 5 1706 alse¥) 8 caen i) "aldy dld il !
aball jee cilaely 5 (1823 aye 552D ciliiall (aad 5 1612 (ilid Lganss
Glea yille (djalatV) 2l Jaaton (add <1 8L dogalll 20010 (ha o) 40 alia
(139:2017 :allaall de 2158 1 55 ¢ paiaagy ) A8 JS auagiy ind 1Y)
eles) uaY) Laa il Caaa (S olg cale Guayiall slaad (aets L) sDUEE Caayg
sl Wild cdaa il Lol Jo¥) 0ysrim 8 a3lS g1y anyiall oY) deall ey Lt

Yy JleeY1 LBl edl) sl gl Gles e (Sl agalay Ciginig age)
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Cilgal) e SN dunpaal) Lia dalig ) asaill (yanjiall 4aly
o e Lgie Lol Cabias CVIKEY) a2 agilral age sl (0 Jsai ) JSLaally
(0 s Lo lgiay G 0 98 e Lgiag (g (gl (Sl

Dulailly cilallaadl) (any oLl Bale Cai a8 Labye eyl S3ST (la cllad
o Glladll Hasll Alls b Lgllaa] () La) jlaimd LilSa f Litlae Lgd 2 Y 0
AT Ganal) Wiy Als dansil) (hals Ao ddaadlas Ly sl Lalina Joa ohsal
¢«asm alai) . "Lahonte du traducteur asyidl (32 " AV (anall lgaawng Cania
(53:2003

Ao sl L))y e Ve )2 ccilitall (e gl 12 e laialg Sy aes (S
Jowasl) 4ad A8l Lgiays ) 35l Capens A il dlee caclia ol a5 "Othello”
Lagad Caagl) Al A8l daals (A dan i) euad 1agag (sllaiall 4] 2alE e
cadlaly calalall Abeall cd eaY)y dunelially dunall Jileeadls (alaty Lasd

« lago : An old blackram, is tupping your white ewe » (1.1 :26)
"elmnll chiaas Jda dgul sae dad’ i ghlae Qi3 dea g
" bkl 138 Jla e ada idlea Sl Aen

lgodie disin dpzag (A Ligeny Jubae cdilull 5)5all 028 3wl pady
Sl sl Saxioen cAigans 8 dbidia elian damt i dpad 0S Judae
SORY) il @3 i) sdgh dodae riad (e 2y sirabin il el
o) tadaiall 138 Ciday Jles (e pasiall ol Cum oyl adinall daglay dalaie il
cpasiall Akl e lia Liag danyil) 8 Capeatll ) L,
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Al LSl dan i ddjal) Ll Coshad at) 4 aai8 e il L
OY Ao ia Aan i Ll 6 oag mpdlly peadil) o adie) Ling "dad " s 'ram’
O "tUpPIng” Al des i ayin) 4] aas LS (GRSl " ga Jeal) A8 6 Jadl
Lo aie colbey @iy " dan " 4alS 4 dliciag eloall Laad (81 duis Uslall Jeatidl
O OIS @llaly L) Laal) dibee M duag Gy Lo Gaill pe Lals Slelisg
O yellg d.:jz&\ B)lge luiSly pagaill (e goill 128 Blow 2303 (59 yuall
Olaeand anyiall ool gy baill paall agag (DA GLShaly GLiwld (Slale oy ba
4y 4uala "la traductologie” LS 8 Joelle redouane ) 8 saall laa 4
Sladly Plcall cld Huo€s Sl ey 3dad 13 als oy edl (gl
: s Ca Ayadl)
« La traduction de pieces de théatre partage certaines caractéristiques avec
la traduction poétiques préservant avant tout du rythme du ressort dramatique,
et des motifs comme la traduction technique, elle doit étre concise et ramassee,
c’est elle qui met le mieux en évidence le comflit sous-tendant 1’activité
traduisante qui oblige le texte a se couler dans un moul, le théatre est

I’expression dramatique d’un conflit. Ce comflit revét parfois une telle intensité
que la piece ne peut étre traduite" (Joelle Redouane, 1985 :185).

Ja sa Lgie aaglld (AaaY) daajill Hiadg dugeaa Sun Y1 Feng caald) # 5k
Jai 12y ¢ MYl (gyinall sleba (58 cdaal) (il duclaiYls djaslls 223U Llal)
Culally Aabeiall lDEAY) e Gaall 1) G eVl Lbal) (e il alaial
s Cus oag)lly A
« The over-arching aim of literary translation is to instigate the transference
of the literary quality of the original rather than the mere semantic content

increasingly the focus of literary translation has shifted from textual to cultural
problems. (Sun Yi Feng, 2007 :102)
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YT &l Gla) sla) ol deasill 3t lgadl (g Ally Du Bellay lele ) aal
O cdanill BB e el b e Vs Loy SlieY) S 2l ¢ gyndll 2ail) say
(Osand) QIS 3 s maa b b aly Aea il el 40 ISH) 8 laaly sl
adl e oy o) cudd (9 s " e aalill (A 8 (gralaty) a8l Jols LS
aladl) LAsidail LWl ) (Gadady) el e aaly G deay a daaliidl e
(53:2003 ¢

e L) daa il e LgilulSaily Aaaill 3xiJoelle Redouane sidiy
O By a4V flgde Adalaall (any Ja Jo Cus cdibhaie dalall Claglll daa s
Ja lass a3 ally A8 A LanY) Aaglly L Adlaie 8 didial) Adhaal) dagl
Seall Jaly b s calias Gl ally KISl Al ) ASLY L caslgl) dilaid)
3 il () Aalaiy) e chlaall s et bl o Ylie il )
1] (uSall

« Un probléeme difficile est celui des dialectes faut il les preserver ?
Il semble qu’on opére une distinction entre un dialecte géographique et un
dialecte socio-culturel, plus délicat. Ainsi, en 1984-85, la facon de parler des
Anglais que 1’on, appelle «sloane rangers » correspondrait a deux dialectes
differents en Francais :

Le style « science —Po» pour les hommes, et le style « XVIe » pour les femmes.
(Joélle Redouane, 1985 :190).
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(AT dga (e paill 3¢l Al
Glahall 8 5l el ana SIS Gageail) Gl pllaias jeb L (ray
pail) Ty Uis iy caie (55 (63 Bl (e eha oliiely parll Aualdd Al
De Beaugrande et — fiag ¢diullg L8N Jalsally e laial) 4dgdans Gl
Introduction to Text LegaiS = 8y<all asla lgayha pall dj\jy\ O O Dressler
S oasalll alolad ) Jaas Linguistices
Cohesion in English LegiS & Halliday et Hasen Lo\l (e JS Laadls
38 g ead alally Jlaill andly Gail) dale yaad & S Qadl) Legd oIS A0
:¥sr 2ol
« The means where by elements that are structurally unrelated to one another

are likned together, through the dependence of one upon another for its
interpretation». (Holliday and hasan : 1976 :27)

ALy dawy  Communicative Unit daali sasg (il j L e gl Gus
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LeublE dayn covn daajill ae Jula® Al (e guaill "Neubert" cuiia 284
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Ngelgil S clahall Jlae Jadiig (SL) giall dalll (e ddaay 3Lt aguai]
S 1Y) (el el Al e luled glat agea2
lg—uui 4a¥) (TL) dbagiasally (SL) el Gloalll 8 ol asaai=3
e A G geaills
(Language of special porpose-LSP) ald (e @ld dd jagpal
Lo dgagd) GayaillS (TL) dhagiall Lol LIS o Lulid dgage pasaid
+(33:2003 s alai)) oAl
a8 e "Neubert" (s "Translation Horizons " 4l 2 "Gadis rose’ &
O A5 O ceadY ) Mtext signes” (aid) bl Janyt Al 5aagS il

tJs Cus Lelal (e dag ) daall) dids gl

« The concrete sign sequences in the target language receive their final
justification on the basis of an assessment of the global text function. It is the
unifying forme that keeps the various elements or features of a text together and
accords their shore in constituting a unique message. The global function turns

the text into a complex communicative signal or event. » (M Gadis rose,
1996:92)

33 8 Jadll Leg! LIS 'De Beagroande and Dreesler’ o Wlu LS

oaill Lual 38T (g "Gad " sl paill Gt Ly peall Jagyall gl duaill juledl)
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Cohesion L adadiy 43ld (ailly daniype julee ) lgarwdd (Ko julzall 23¢8
dpr ol 1l dealiy alially anyiall o Calgalls ddasise yulasg cand  Coherence
I ¢ ol i gal) 1Ly iniy oalal Blecdls Alatipe pulaas ciilly ey
oyily Balaas & (il agh e gl julaall aile (e ilgall (any Belin) Jglain
el ddee e
Cohseion :§la¥i-1

8 Js el il Aalall Aygatll A2l aelsi) Gl g Liad) 85 a4 2l
P ey 12a

« Cohseion concerns the ways in which the components of the surface text ,
I.e. the actual words we hear or see, are mutually connected within a sequence,
the surface components depend upon each other according to grammdical froms

and conventions, such as that cohesion rests upon grammatical dependencies»
(Deugrande & Dressler, 1981 :3)

el sy dal e (g3Slly (gaall angl dasyy cusl€) 5l 5 Gl

Blae Diad supra-sentential relation” (5,8 dlieall ClBL oo Lo eluy 2Ll
S a8 "Pun  derieure Dautre’ iyl A&l 8 Lgy amig "single file'
Crall G4l daps ) daales daliae dlaal) jualic 958 dug 50 BLIS Lgalanu
Cooad Ll ¥) ¢ yualic (e AigSa yualiall 028 (588 claline &by o} (opal) L e
Labyall by 323 Y A 8 cdosall aclill e gund adal (sl lgaazy dasye
Cargll FLl 83 dmpings 550 B8] ga oopal) (Bl (0 AAS (05 ¢ i
Il dpal) () 5Ll dan s 05<8 Bria Guhall O Joladll ade sag 5luall G

(Lieny) " slail) gien Gaa 3ok " 1 Y
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il sk i Lallly Gagall o deling cpls dlia 05$ o quay @l
pasail ale o De Beaugrand & Dressler i HULY) 38 g aag JuST Lo o)5n
Ala 55 o) s Lly L ¢ pagaad) 138 508 @li S ¢ iagasd) S Tl
Adeall 8 Adeld dllin (5K S AT ubadl) Ly GLaY) o J3135 Jeli
1zl

« A science of texts sould explain how ambiguities like this one are possible
on the surface, but also how people preclude or resolve most ambiguities
without difficulty. The surface is, as we see, not decisive by itself, there must be
interaction between cohesion and the other strandards of textuality to make
communication efficient » (beagrande & Dressler, 1981 :4)

Coherence :alawiy)-2
oplae (e (aill Ao ACE) G apaas and 2y (o3 Jal&al) 4y aadi

¢« >4 4 ale) (Synthése) «—asilis (Anithése) 4—asiis (These) l—all

g

;) e (Neubert & Shreve) 4djuy .(72:2005

« Cohernce is a property which texts assume when their information
contents take on such a logical structure... Coherence is not an information unit,
it is the connection of individual information elements to create larger, more
global structures of meaning » (Neubert, cited on hamiderza houssein, 2011 :52)

elsia¥) JalSs eild ) aads o s alad) of maly Lin Capeil
AN Claslgll asen G AR s (b AYS Bang lad Gad alaasd¥) (Y (VA
Baalg dalde dany Jala

oY) sa Al Lyl ¢ (1990) Hatim & Mason ey (slaiall 128 (ye
Slaal) ks Lol cdpalaiall of dglaell Gl 8 Loy deggial) Bl Tl 5 (panay (53
AileY) 5al) b A han) Bl Gl
« Cohernce is definad as the procedures which ensure conceptual connectivity

including (1) logical relations, (2) organisation of events, objects, and situations
and (3) continuity in human experince » (Hamiderza hossein, 2011 :53)
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o A (S s cdSally Lsail) Taalil) G Undp Jeny elSal) gl o3
tadgy g Bsrg dnl] 0 La a0y A Cilbiaiagy B Clhiaag Jayy (e vyl
« A text does not make sense by it self but rather by the interaction of the
text pressented knowledge with people’s stored knowledge of the world »

(Beaugrande & Dressler, 1981 :06)

Intentionality & Aceeptability dulgsdally dudguaiall—3

e 215 ehy e gl 3l JoVU cansing Ggaaliie (a7 53] Lgy dualiy
Llsill o A8all USHaig Lie 63 Wil e Meubert & Shreve ¢ JS lgije 28 ¢ yail
Jitiaally anyiall) gt eally Japal) Laa daedlally o ailld (daglaall Lglasyy 3
« Intentionalty is meant to sensitize us to the correlation between intentions
and texts, and from the readers point of view, intentionality is connected with
relevance a measure of the importance he or she attashes to the information.

Intentionality and relevance are a sender- receiver (translator receiver) pairing.
(Meubert & Shreve, cited in Hamideza, 2001 :54)

e ¥ paill 2l aa @y of pagiall z s cdea sl didee (03
o 4 oa Jlls Janl) 13a Ly L) sl Laal)l ol &l 5l dll) Al
G Caagll oy 3 aasiall folads (sl Gaas A oS calsall (e ) deas
aayiall Lgma sy Lan il apid Lt b o Lan il 2528 JUllg (sl o))
aasill Adee 3 (S5ns (culad g0 Lol dagaiall Gl QA LA B3la b o
Aaasll Dlee a8 JE ol )

O o G ail) J G Adgay ansl) denll Jiiess (adid (Al Wl
4l ol Lo g ¢ il driagiady aBlie Ll iy Gulite JulSin (ai o Jads

:Js& Cua De beaugrande
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« Acceptabilty concens the receiver’s attitude, the set of occurrences should
constitue a cohesive and coherence text having some use or relevance for the
receiver » ( De beaugrande, 1981 :07)

s Ay Calgal) laal 8 0sS ) 89 palls el Adgiall o JsBll (<as Ling
O o) Slginall aaail a8l aoal 5S5 of aag i) ol alalaalls g 2 Sl
A Al el 138 (S Lglal
Informativity :43,Lay) —4

pia Caliaty anliia (atl) Lglaay ) cilplaedly cilagleall daidll 238 53
Dressler Ledje & ... 5 s coale 98 Le Lgia (agaill £95 Crun lilaadl
gl

« To define informativity, Dressler believes in the new and unexpected
notion of a presentation. Also to designate the extent to which a presentation is
new or unexpected for the receivers. Usually the notion is applied to content, but

occurrences in any language system might be informative »( Dresseler,
2011 :57)

OY WL (ALl (558 Jiad Adslan (b anyiall Slaaly aal s
D) Eiany Les daea dagall 038 Jand Aslall) of dgaill elous 351 (S dpmgead
el dlae 8

Lo 1 i) agaills (3l Ledie Liaguad dliege Guaaal anyiall pld cllas
O = dany — aleac a2 H5Sall zay LY 138 i 5alh pagean Lali)B
Bareal (aty ya¥) (3le3 1Y) (ggiea (S0 ) daaiy U8 ) Gageaill 8 Cilasleal
O0Sa b 93 3o Al o il saey ddaspe crd Silaslead) 1S o LS dpas
(7-6 :1988 (ala a2 jlaa).digh i (e ST Cilashen iy o) jpc (il
Situationality :duxagll 4ad -5

b a2 e sl Lise LS gl Jall il aill diilas gy 2ali
el e pa paill Gilday o) 13g s «Jlia plia U1y (1988)
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Intertextuality : gagaill JAIXi —6

(Lageai Bae Gm gl ALy Gt o 4L dsag slinay alil) Libal 4 suaii
Al Gageai B8 e lilu diine Bain ageai agh ) ) b

s Ailag 5o palill of (g Cun Neubert Caupes 8 Laals Tasall 3a gl
Gob o dpeane bl il o A dgdagll sdag dpenaally dgail) ailadl)
A clad o (AT Gaga
« Intertextuality is a funtion of a configuration of grammatical and lexical

properties. Its is a global pattern which the reader compares to pre-existine
corgnitive templates abstracted from experience. (Neubert, 2011 :59).

el 8 aayiall selu Jalse sae o asl Gagealll Jalas dad ) (dadlasy
2a o Aen il s Al G Bel B gl Al dijee o salaiel @iy canjiall duas
caly pai b Al AT g Buas GlBle 0 Y Buls oo of oS Ll
Ay daa il .2-4-3
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bl lly b el daajig & & Jariod ) desital) des pll =gieS "Newmark”
) orad) paill Ll Jead Laiy Aally Sluaddlly ggdasall e Bale Ad Cus
(Newmark, 1981 :86) "=l LS sale) aing Cargll (il 8l

@sx) 09Sa (sl dugyls vie LGN e lan) aad) A ) "Trudgill.P" Ll

- o

Pt
« Study of language totally without reference to its social entext inevitably

leads to the omission of some of the more complex and interesting aspect of
language » (Trudgill, P, 2000 :219)

=Ly o (plianll AL gl 2l dad gl dulps o) dadll 03gs 3guaially
AaSiilly ddllaad) pailaddl (s e Sis Laa
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O laadly gl ) Aylal sda iy canyiall e Ay AladY) ) dea s
cAaagill Llee 8 da)gyun a9 L Ol Y dala Jalse dagll) culddlal g 4agall
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Ayl w
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LAalal) 48l

e Laay) 48l

Joa gl g A8l

(792005 6@\;.4 u‘: e G‘J:L.?) .ngw\ dalgil)

IS "t e A e g yuad (Aalll o cololodl 8LED Adlay alaiy Lasdg
ety dagli L iy ) Aanplall S 4 ksl adasa e glacy) 023k L
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« Culture is what people have to learn as distinct from their biolagical
heritage it is not material phenomenon, it does not consist of things, people,
behavior or emotions, It is rather an organisation of these things. It is the forms

of things that people have in mind, their models for perceiving, relating and
otherwise interpreting them. »(Ghazale, Hassan, 2004 :217)

Gl (SaY) (gralaty) Dliad cBaslsl) Aall) st G bl a2 of oSa
elis Al o et Slanyl) (udad) Ly ¢ bl sl e« trainers » dalS
b o (e catiliy i) slelye g AalSH 238 any Laaie Jllg ¢ by,
9l Ll el D 1€ b it uirly (Slg caaly aaiae Jaly sl YU
P ilie e Aatilly Alaty) U deais B (553) (oS
« R .C. M. P =Royal Canadian Mounted Police »
« G. R. C = Gerndarmerie Royale du Canada »
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« He is my boyfriend »
« Sara is my girlfriend »
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(LW 35 (A deas
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Literal translation:d.é all das ali-1
el po il Aol 8 gl IRl (s Lol Augat goanms LY Ly 2

0l sl mniy sk O (100 Al AlSy Capan Lpa OIS e agis pagsall o s
.Word to Word Translation i< lgae mllaiais dlaall b cusifi (gl

Al AalS i) dangi Ll o "an ) G T Al cun ) e g
6252 e Lgia Joiiall Zall) cladaal ) cliy) (gng dba¥l dleall CuSp ey
i) laass A oaa Taaill 134 ¢higdag panle s Caskul) GLS) aajia at )
(17 :2005 cawsi a2 cpall 3e) . cpbyinal) paliil Aasg dls oS
Adaptation :uipaly das -2

piuady () mall (LA aayaall Jiiy G ALK Alaadl 5ya dan i (49

£oll 138 8 ag Vs ¢ ol modl) i a Laal) gl A2 1 Blela g S
Aaa il dlaally LbaY) dleall GlalS sae (golad Zanill (4
Free translation (4xs)a)) 8al) daaili-3

At ) 618l sl il amas ansiall a3l Loy cole el 321 Lins
s Aerdiall Cilalliad) 8 2 Cglud 8 8ys Aiilay Cayeaty @l lac Laiy
b Bale 138 ag daala] ) draldil) (aey Caday ) Caay 38 s cddlaall guall
OSly La) unlSl) LSE adaee d dpan jad ol Lgd Joiay Al el dan s
e ,eld V) s il e daaill (b ety Y aalallag dupe Cilgds Olisly yoaa
(20 20 cp) -goehae

osbaie e aail) e AV LS v slaie (e dan il Tl aal Canpen L
Ghlie deal Jeaid Allg Translation Procedures s il il dalis
Peter " lgwal 3 Translation Methodes dasjill zalie (s cidasead) 43l Cilangg
deser 3= Illg (1988) "A text book of translation” 4,US 8 "Newmark

Al lajelain llg Aalas 88Y) 038 (e daug ¢ ageail
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« | put it in the form of a flattened « V » diagram
ST emphasis TL empahasis
Word-for-word translation Adaptation
Literal translation Free translation
Faithful translation Idiomatic translation
Semantic translation communicative translation
(Petre Newmark : 1988 :45)

1dal$y dalS daa yili-1
i s aig deaal) Balll GlalS ajins G Ay deas 4l gl 13gr aaal
Slelye (90 Lsad SISV Lgnlew B3yt @lallll aajmy dhagieall &l 3 LS
2 Al i)l Canglly Llbia aayud AN Glalhadl Gl WGl
Aaa il J8 b dlesS Ginn i padt 5l ) el il agh L sa sl
b jal) das -2
¢ read) LAl 8 Lehlis Log dpaill Sl psan o Jliasl (B (e el
4568 dalasy caska¥) 138 (G ADallg a8l o il Z)A0 Bajtie Ll J& oS
Lels sy A COCa Gl paill b ) ligaal) gun Jof Ji J<a
) daayi-3
358 ana el 38001 Bl ieall 213 Bale] dan il cpe ol 130 Jsla
Slo abilaal ae A8E) clelayy) Ji e LS ddagioall L3l Logaill ST
GsSs of Jolas gl ) ALYl daa i) dilae (B canadlly (goaill @il pae dn
) Al CalS Uil Al
Ay Al daa iti-4
Lee ¢ Lalleall daiills 230 Lgalaia) 8 disal) dansill o gsill aa Caliay

ol el S Y Gy Balie Gl IS L Jmal) e dagladd) ) (525
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DA e Lpadl J8 £l Gl aaym 28 ¢ @l e sdle Ldbagiadl 3l 6 )<l
coladhad) ailgd hall Jall e slaeyl @y Lela) cilallaias
s paly dan jill-5
pasealll b allexiol Calisg Aol 258l e Doad SV gl 138 ey
e A bl lae g8 (et atlelal JS anyiall (e ool dunyeaally daje
AN ol ety dpas I 3 ahal) el dae Cuans gl aally 8)Sally Ciliad )
L daal) dall) 8 Basagall
:5al) daa ill-6
Ayl sale) b aales Al Ball Cullu) e gsill 138 day lsiall (ya B
oaill e S Jehal deluall sale) s L saley cdua) il (a0 2@l (e
OB e daay aa Y by cdaebally dus ) Gagaill b Lagaad (Gl
rdaadaay) daasili-7
g ) dua Leily Laal) paill Al £ L) 4adda oY) dansill 2o
& ol 038 aagi Y Eus dnalall il Gl PIA e el 8 AREN) (3 54l
e Al
1dalua gl daaill-8
ginal) Jan dylay Juadld ) L) Jinall wasd dabealsill daa i) Jglas
cehAll dasgias Asgun (plsite dallly
Ayhaiy deall @lehal A8e L S Lglaaggta danjill malia (ads Lad 12a
Adaall 238 ona o)l anfiall @llig aila 2235 oSy dan il
Lol (o o (Lagin AR (e 4fam auad 6 Newmark 4al) o5 La @ll3
lgiliadais dan il Aylas Lol Uy (05S50 Canand
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« The purpose of the theory of translation is to be service of the translator.
It is designed to be a contiuious link between translation thoary and practice »
(Newmark 1988 : 19)

oyfiny (525 "Naturalness’ wdled) mllaias 40 (2320 4 Newmark 2aay

Cras Al (8538 G i (Gginnn SV Gulaly Slina 585 sailly aclodll G Jals

Laall cilplai oy Le g alll il (g5iase 0¥ ccrdsll ildle ) (lgial)
bl Bl Aa 1 s jlan il ylas IS Ly Lt laa iy

« The level of naturalness binds translation theory to translating theory, and
translating theory to practice » (Newmark, 1988 :20).

Laa il Lojlae lylan o 5o (of Gllia (55<8 o1 ecnbylaill oda Ll 13) LY,
— Zaa il lylas —2Lgall) Augial) e dalaie) lgalad 8,a%) oda o el Lganlay
g il dolee Cliginy g958 JSEN 18 (g
Three language functions

— l .

Expressive (authoritative)  Informative ~ Vocative (persuasive)

Translation theory
Semantic l communicative

Translation theory form of refernce
Problem contextual factors , translation procedures

Theory of translating
Textual referential
Cohesive natural

Translation practice figure (Newmark, 1988 :20)

109



o) paill A Sl s =N Gaill daa it & Al

LV Lsea il Lkt Apeal e 35S Newmark of JSa) 138 DA (e yelay
Economy Llad¥) : Cuieayill cpila (ulads daaill Cana (guganl Zulialgil) daa jill
.Accuracy 43all,
Gl mil e el daa i) ciladyal Laglail gg 53l Al Slie a2 Jolo L
) il e agll
daa Y cilufyal  Andadl) g 44l

e;)_"\.d\ t._\..;)d_"\ PJ:\AS\ sac Liwa dzl_a.uj Z\_A;):\S\ A

adei il i) anenas
aasiil Skaaly Jau) )l saall (i€ Glaagll sl

polal

Glaley cbilad aofd @b aladna
Lea il dngulall
(21 :2003 ¢ Jle a2)
iyl 335 Lilabs dan i) Adee o Lls el IS0 138 DS ¢ra
4 Jag o g S cDlagally Jag pall aaly e il Dalany 3l lel) lin ot
F U G edandl o oK Al
Aedly i anjiy Al ARl Clajie (e duanye saclE
ol 8 ladly 283lls sailly el il Ahexia dudyy @
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DS Ja b asky)
uall =
(2005:09 ccuaiag cpall e)
:dan il cldis aal pae 2-5-3
'Newmark' &jlagsi jind 48l gaugud) 4810 .1-2-5-3
aa & AN & Newmark caes d2llld (ddldl) doeajall o doylaill oda Adial
gie yuad V) daaill Lag Ll
agrle [y o craaid Lgdaanall Jlaty) Jilug 228 Y "Spair cowa 4allld
tdsi (1hehS) das Lee il dolanl dalide dayka a9 callaall (e dalide 403
Ll Dona Ldae 29 ¢(12 1doaS s AN b SLalll aayi Y Gl
2y Oxitinall cpalll e LD 3))sdl)l JSLae olal) lle 8 Lgie % aayiall
aal At AL dn gl gaaiY g Arabally doelaa¥) ) (DA (e daili (552Y)
(12:500) -Bpdilie simally L& gus gaedl) A plail] laial
Aalll 8 Ll Lag 8350 JS A apaatg el (p A8LEN G3)lsdll 0 Sl

t YIS oy Al i) aaY Lawds Newmark a3 ddagiwal

Flora
Faune
1-Ecology winds

Hills (Honeysuckle, downs, sirocco, paddy

led, selva, plateau...
Food : Zabaglione, sake, kaiserchmarren
2-Material culture clothes : anorak, kango, sarong, dhoti (india)

ouses and towns : bourg, kompong,
bourgarde, chatet, low-rise...

Transport:  bike, rickshow, moulton, cabriolet,
tilbury, caliche.
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Works : ajaki, amah, condottere, biwa

3-social culture leisure : roga, reggae, rock
Politiacl and administrative
4-Organisation, Religious : drama, karma, temple
customs Artistic

5-Gestures and habits _, cock a snook, spitting (Newmark, 1988 :112)

:Jse Cus " Culture" 43L&l CAL.AA Salds Ly yas Newmark Glau L

« Way of life and its manifestations peculiar to one speech community » (ibid : 103)

Sl Liwioe Z8EN (3)l5al) 038 Ja cAilal il dan iy AV dan il dpaal e
Clalsll ilae dadanl UL Slaally (goadll Slacdl aalaia) Jueay agail) Gu ooliall
Lia 2alis «Lginaaly 4ykai JS dad 20a% Newmark Jsla 38 ¢y guaill 8 5353 0al
Jdsaall 8 leapaie Jlly G)lsdl) (ams Lgd aungy dbaalsill dykally A0Vl 4ol

N

3

Semantic

Communicative

Is more likely to be accurate.

Is written at the author’s linguistic level.
Is used for expressive texts.

Is presonal follows

the thoughts processes of the author.
Tends to over-translate, pursues nuances
of meaning.

Semantic is normally interior in its
original as there is both cognitive and
pragmatic loss.

A semantic has to interpret.

Is more likely to be ecomomical.

Is written at the readerships’

Is used for informative and vocative texts.
Is social, concentrates on the message and
the aim force of the text.

Tends to under-translate, to be simple
clear and brief, and is always written in a
natural and resourceful style.
Communicative is often better than its
original

A communicative has to explain

Both aim

Semantic and communicative trast the following Items similarly
stock and dead metaphors, normal collocations
technical terms, slang, colloquialisms
standard notices phaticisms

(Newmark, 1988 : 64)

112




o) paill A Sl s =N Gaill daa it & Al

tob Lad (nasgiall G Gl ¢ Jlie a2 e
Soa ood L g LS Calsl) S sl o 1A clyaalls AV AN dan ) 3 5i0
OAY ) e i 28 ) LaDa Y LU dan i e sl 12 AN Ll
goeadl) Jlaall Cuilall Lgllaals Sy (220 imall sl Ll (el i ed 12l
dan sl 20aT Lain Lgeg b Calitas aslall (aalia (8 (saaly aiil Llle b cdupal) dal
b LS dlalgl
pail) anyiad paldl) agdll Ao adiay s ddeall LY el Jail) ays Y
g Lawall AEEY g a1 og LA e Luall B8N ) asgy
» i muad JS5& e
chai daa ) o Dlags Jhe (Ao o) Jodll ) pailadl) sda aii L (5350
Csally Y dan il mlas A dan ) Gl Al bl agaail) )
(2005:93 ¢ alas) .dmill Ly Lala
O3 (b el S ¢ "Hot dog" : Jlal 138 zoas of oS alaall 128 Ay
@) ¥ L dans Lgan b 'ale IS i 5laad) o3 o aayiall ol ()Ll
S Bysedia AT ag " GE " sy Al srawsew Jolie Hlaally cargll dslll 6 AT
Sy @l anyidll ol el e 1Y) Guadd dakial) 4slg Lad 3l Adledl) LSyl
Ly Hglaa A "socio-cultural” Lkl asla llyo] (e Y OIS A ¢ AL 220l 128
e il
O oo N il (g0 G (paill 8 ahall cinall dan s Digein Newmark G
Aalail dxdall 30b dals jaling oy Wge Ciuay (il OLS 1] e leja 20
a5 L 05 Gl ¥ aspiall Aol pail) 430 Jlasal oY Lgmiliy Lgallasg Al

tlaag il (pnlee b,
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Jsall 13 yusiy Lag cglasy) sale] ol o) delieally joesiill callisy (53 pgdll

:gtﬂ\d&ﬂ\
R
J N
(14:0aS snu) Cangdl &l 3 il Srad) Bl al

Bl doee o Laiaga saaly kit el oLisS] A lass 2ok Lin
top CLAlE EDE e A
sl ALY Lalg) =
cCangl) Zallly jread) dall
(16 :0xp) -8eldll Pliag an jiallg il
« Nida » : ol z\:uha 2-2-5-3
Om deagl) ol dall ciblee calide o) Lag (Snadl e 3t deasil) o L
ea il Lyl b el b Jalad (K Db nall Jea Jala 25 culall
aless @A) AlaY) el sa ieall auiiling GulV) ale e angidl agy Ly
el 5l "Emotive meaning" ablal) el samie il 4] L s3lly 4l
aalayLd "Dynamic meaning” eluall izl 4 "Evocative meaning' Sy
55 "Connotation” e 4 AT Jixe dlia ¢ "Denotation” 4l ayal )

D 35l (e desane 8 Sanall el 13 cebdll Lalel vie ) (g xie dalS)

114



o) paill A Sl s =N Gaill daa it & Al

W aes Bl dald julee dlia of e "Glige ' 2S5 Lag (A5IA) AV Jaes
dpciil) aillag Arall alaaly dueldin) atiy diadds (oS (e Ldlia) Closles
o o b pul 0o Lalihel lage Ll o Aalall juleall o3a oy (A xie
(138 :2005¢Jsme <S5 30 (e ¢(lise ). Liad ® paJ O g Al

gy ) Gl e 4 G0 adasl) el e a3 saal) 13
tiall (e gl ADG G G (Al
Sl aall-1

W palind dgail) ddudagll Labg ddaad) auaads ) aiis (531 ixall 4 2l

:alsi Monday sy s3s
« The most basic of such structures are kernel sentences, which are simple,

active, declarative sentences that require the minimum of transformation »
(Munday, citad in Madjadji :53)

i Ay (rall-2

cJshaall I Jlall Ak aa s Cas aaeal) (8 2kl el 4 e
o) Aaall-3

(Aa) (R Lgple adrcar (3 5l Gload) (e AalSl) 0 (2 inall 54
lax sal "Equivalence" : AlKall LK) jedis L (pe dnlady) sy Lol A3y (e
tlgie Glaia Bac ) ded (o)

Dynamic " aluadl (4L<all ks "Formal equivalence" (ASll ¢ LS4l

"Progmatic Equivalence’ —leall : AL <l J ke JS &) ¢ 8L <y "equivalence
communicative " &3 ¢ AL Jolie "Semantic equivalence” (soalll (aL<ally
Covert " jeaall Jlie "Ouvert equivalence" o y—all ; AL<Allg "equivalence
Al ALlS S daa i o Al ggagall gaam ¥ clanaill 35S 29 "equivalence

(141 :2005 «=€oi 3ge ) Al Joladd) adlls Jilae mal) daafis
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I 8 Lt Al )l o 55 anala L AN LSl 1l Gy
AN s 3 ALl oy GLKRY) a8 il Bl e Lialdia) caad ) (gl

« Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form
and content; one is concerned that the message in the receptor language should
match as closely as possible the different elements in the source language »
(Nida, cited in Medjady :91)

S8 Laagi ) deasial aayiall L w3b o i ) dagyal) Il aasy s (e
t oy sl paill KA 1<)
pai e L) aill (galll S e elal)
ol oally el Jadlly acl 4!
pail) 8 aclily Jaall sbily dasd) iy Ao @) LSS A
¥ il 8 sa LS anjiall
Ly b e LWl el Gyt gen oyial
A ) Lay dealsis
S A bl 3ial) Qs dpeal o oyl alls L claseall 020 il
tsh Gua Chagl alll b SN (Jad) (i 2 Jslas gilly dea s
« A formal-equivalence translation is basically source-oriented, that is
designed to reveal as much as possible of the form and content of the original
message. AL so F-E-T attempts to reproduce several formal elements including:

Grammatical units
Formal elements consistency in word usage

Meanings in terms of the source context
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A-translating nouns by nouns,
Verbs by verbs, adjictives by
Adjectives, ect
B-keeping all phrases and
These units may consist in: Sentences intact i.e. not
Splitting up and readjusting
the units.
C-preserving all formal indicators,
E.g. marks of punctuation
, paragraph breaks and poetic
indentation (Nida, 1964 :165)
o8 Il s 58 ¢ aliall Wl Cudial Cilea s lia o ans Lliall b
Gohiy i LealSaly Aol sda cilillail Wby L) ansiall A2l 3 LY (il 8IS0
1385 el ayiall (sinsag 2elgill (S Gusine o diandy oY) paill gl e
i f uit gl aecas awd) i o anls Jedll ge i slixiu) a4y taii 5 aYl
Alia Y oS laga allid cilayaal) Lali e aoshil) Lal celld 1) Lag culal
2 ) cpayiall (e S B Loansha allaiy 38 A8l Wiy Ualiy) dadije cilalhas
(144 :2005 <Jyme =S5
DS aal dauliia Al lly Al AR ()9S5 DA Tl 4 Tanall 1ag
oaill gay n g Aliglly e aball gy 3038 CuslS ) A8l 4 i

Adagiaal) Ealll Sl g€ 4Ky an il
« Dynamic equivalence translation is clearly reflect the meaning and intent
of the source. One way of defining a D.E.T is to describe it as the closet

naturally equivalent to the source language message »
This type of definition contains three essential terms:
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I-equivalent:  which  points toward the source-
language message
2—Natural: which points toward the receptor langauge

3-closet : which binds the two orientations together

(Nida, 1964 :166)

ol Asiall Al 4y 2 aiis "Natural” mlaas Ao 55 1l o) yeda Lia e
Bogaall o3a (3inily (Uitiess cllusy ¢ usye) DY Jalgill dobee (8 ATghsial) dled)
Cpaaicaal) 331 NS Shd) Dpagndy Al Ay AlE ae DT o) i
"Katharina Reiss' : yagail) g5l djfai .3-2-5-3

& Bl ES Y Coa ALl d)lke pageailly Aalll ale d Guly dlie i
Lalaial) CYICEY)g aganll L canyiall lgdalaay 28 Allg Ll Baxsall KL
falee Ao dadl sdan ) Gl o g «lalll ( Asennally Ll AV
Caagll Jaill 8 laaseas salely jread) (aill dalell Zadagl) @) ) Coags dan il
Ly paill gt aaa3 Glo Gllaly ) 1as e anyial) ciblag bl a6 s
el pail ddy o Lalad adt ) il gl 451 s ol

Jolas alia 8 3 tidie Wl Uyl LS aalll ale o kil oda aaiad Can
O payial) (e ang caslall 23gd Akl toaluall Gadaily ¢ Sl zeially iladll
alail¥|g "coherence’ 5Ludy !y "cohesion” Jas) il S " Structure” Al s lia &lyay
dleall (5 "Emile Benvensite' i@l  Slulll jae 288 <"text texture” gaill osoull
danay A (g) "énonce” Lasile J& Y] (@ Y Gagaill didas o iicly pailly
Aealy BLaa¥ly Al sy pail) of et "crasng (sladle ' Ll dals Jloal

(25 :daS Bamn o) daall c Jadlg ) (sgien (B (goalll gl
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Syl Gia 4k ey cdlanl) of Al Joy JSU 5o Gl dilly Gaills

s capall Al
«The text, rather than the word or sentence, is the level at which

communication is achieved and at which equivalence must be sought » (Reiss,
1989 :104)

"Informative” e| s dlaalsll Aal sl EDEN Caillagll al) aisi L
Leiilda gy (asuaill $ls3l cpn JSA 13a5 "Operative" (3shaias "EXpressive” (g

toml) b dgag

Informative
TN

Reference work
e e
(8ralsv) lecture

Biography tourist brochure

Play electoral speech
s yeae s
Poem official speech
B gy Hlas
EXpressive Operative
(S b

(Reiss, 1989 :105)
Al w2 Lengia o Joii Lile clplail) (e Loy iyl La 13) dplaall o3a ¢
cloball YT gh cdaalail) jai dgay e Lghulais dansil) alad doleal 5u€ 2a

DT Lo s 3 toalaall 0 e 2lad (385 ane (alaiy gl s Ll dlad
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da Brb 8 el o dansill 6 ol aels g8 (bihil) bl e Lol
(28 (JaS sann) L Cligriall
1 A5\Ral) Al At . 4-2-5-3

Om Y abaal) alagly @l COa diay wigs Dlia \gibeay 43)aall duslu¥) sas
Auskad) G G Jlaaia g ladll s aliig Logas Aalll 50n jslai Y (pal
ey ALY e Vs Ll 8 clylaall dnaliall el aleall ilel sl e 50l
Jind catly 5t (e doealgil] Jad an aiy Lo () B0l des il A Lasall cYLS)
Foadtaa¥) ulailly dasalll ailglly 1YL 2 of (e sl SaY) ddds 8 den il
(Olina dlas 15 ¢ fnall Jadla) L Alhe G goage (155 ) S Sl Ciladgilly
(17

Jraitilly Jlailly A il claadya 1shelss (Al DY) e " Holmes " e
28 dan il poamge (oA Conall lslSal 2aan Aan Al il " Aiay 3 yelil G
Glahall acd lla€y (dplay Glafyng dadaay cluh)y ripesd () el ladyy aud
Jsbin laadyyg idasll Jobin il goilall Jobin el splsdl 2806 ) Ldasl
asl) 138 eamgy N Sy daland)

Laasill by

T

a )Ja.' C'_IL.AD.J 2\....\.2;4 2 9 C_il.mb.l

o~

L "\

) Aihagl) Jolim by Adead) Joli by il Jglim il

(45 :2005 g oS5
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Jabas e i) Jolm Al dpdaagl) layall Ley aealis 521 038 a5 Ca
238 (e BN ()9S5 289 canyiall pailly el pail) cp Alially 4036 Cilaa
lgingd Aol sl Al dup sl lahal) Ll cdanill ale 5)ls ada g cilshyall
O gl 128 sl 28y (Lol Lgtan i g aayT A agail) gleil 6 Caal
Glahal) oo dlead) Jobim ) clahall cps 3 L bl 38 Gl ) el
O ol Jad iy Al ahhally aajiel ety Al Slebal) didas ) Ciag Al
@35 "Vinay et Darbelnet’ 4say (s3) zgill ol Lall 2o 5 ((gyal 431 ) 4]
(53 :0rp) ~ondll b A dansil) dulee d5)Rag Jidail by laill 8L e o)lidies
Dhlsd e aayiall Gad (B ey Lae Capatll o (godath daa sill dulec du))d
(bglad JS 8 Ll jan Y @hlad daly Cayinall anialld cahhd G 0240 Lacs
Bl gl Baae Cijlicls dagSan & s Adlpdic ChLE Cuad ladany Al @l
e ot b fi5ns (9 QLA G Aluda adle (i o3a% I8 IS5 40 Jasy (53
Aabiall Jiadl Glei Lo Lgiag ¢ L) paill sanaiall Jlaall Y Laals <)l
Lo g Gr 52 Lo bl 038 (e clgd) anjiall dalll 3 el 028 (o il
Adla) da Al (50 38 Sy (g9 i
the science of translation problems and " 4.i< L,,J "Wolfrom wilss" [y a3
A aei illg Aplaty) il A6 A ald Cn cdanadl Laa il Cullad "methodes
literal " Al danll A58 8 Lgaly) Sy (V) DG s illy Aalal )y

o Aaajill 48 Hewa JA 480 Yl « (traduction directe) "translation

b = Jglain AT ¢ (traduction oblique) (mon-literal  translation) d.d -l
Wil o8 "wilss" Lasie) Al culllls "ving et darbelnet” 1 45)all dugluY)

Dl Lo dosatll cililee Gagaad daaly Bygea W (6<E s daa il Cudl
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el dalyy 8 "wilss" lae) Al el moal 5y5m e SI

Translation Procedure i
e il ol
Litearl translation (traduction directe) mon-literal translation (traduction oblique)
(8rdlae) Lds dan i
Byilie yd danss
Loan word-for- literal transposition modulation
Translation word translation
(calque) translation
sl NN :\.A;,):\S\ dda daa dh.\l @JLB

(wilss, 1982 :103)
& Al Cullud "Vinay" 5 "Darbelnet” obaill LalS) aud a8 cpa b

hy ullud s
(u=)58Y)) Pemprunt —  syale DG
(&) le calque -
(4d)all daa5ill) la trduction littérale -
(dalwdl) la transposition — Bl e ‘*\*fj

(J=all) la modulation _
(szls‘d\) I’équivalence -
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el AN L) 8 AR (e 2 bl ae bl sda (aye Jglaiag
ZEWRHIPREHEN Y
Traduction directe :8yélsall das i) |

Borrowing-I’emprunt :a)8¥i-1

« L’emprunt est le plus simple de tous le précédés de traduction. Ce ne
serait méme par un procédé de nature a nous intéresser, si le traducteur n’avait
besoin, parfois, d’y recourir volontairement pour créer un effet stylistique. Par
exemple pour introduire une couleur locale, on se servira de termes étrangers, on
parlera de « verstes » et de « puds » en Russie, de « dollars » et de « party » en.
Amérique. (Vinay et Darbelnet, 1959 :46 )

Gl b s agag a3 v o addiiny el culld Jgud (b o
Jus eg - gl il o] dal (e daclsha e Glal 4] oy an jalld cdbagiondl
5 palrall Clalliadl (e Jbdl
g élin Tik tok
Al Selfie -

-~

Lagleis  Technologie -
S Scaner -

gl Video -
B Lala Lglasie 8 @bt Y bl o adly e pl@Y) ) dslad) by
Lol Les c@aY1 A2l Gugald 8 Lehilay Lo dgas Y 4o deals lajie 431 JS Gusald
O Y1 AR 33E L sale sl sl 8 Lealaily 4ia) cayaal 2aT )
(69 :2003 ¢ s aladl) L ladl Cuadl) Aad (o dgesal) Canil) 331 5 851 A2l
le calque :Fwill-2
« Le calque est un emprunt d’un genre particulier : on emprunte a la langue

étrangere syntagme, mais on traduit littéralement les éléments qui le composent.
On aboutit, soit a un calque d’expression, qui respecte les structures syntaxique
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de la L.A. en introduisant un mode expressif (C.F compliments de la saison)
soit a un calque de structure qui introduit dans la langue une construction
nouvelle (C.F « science-fiction »)( ibid: 45)

Ll i gl ¢ Ay b b as e pal@) sl (e legs il iy

Qi e sl ellyy . diagial 23l b adl 2l ol Q¥ sl 8 5)ladl
Agal) aasiall Aall S5 Al e Abdlaal ae 3l

AR e leha compal ) Byl Clajially S ey Gy e A (e
tdie dsalasyly Al

harraga  48)ya—

Intifadha dalawi—

Jihad Aga—

Gisbud 3yl e Ajalaty) Al 6 A8l julaill (e agaad) s GBS
ey ga) oAl aidl (e AalSI 034 caiid) Eus Algorithme sy Algébre  :Jie gl
IS 3y guall Bl duag sale) (ind Al pad) 3aS e gsala oal) o s 8
Gibraltar : » Lady) &alll ) csus Al "Gyl din " B)le

Literal translation :4:3,al) dasil-3

« La traduction littérale ou mot a mot désigne le passage de LD a LA
aboutissant a un texte a la fois correct et idiomatique sans que le traducteur ait
eu a se soucier d’une autre chose que des servitudes linguistiques : ex : | left
spectacles on the table downstaires : j’ai laissé mes lunettes sur la table en bas »

« Where are you ? —» Ou étes vous ?
« This train arrives at union station at ten »
—— Cetrain arrive a la gare centrale a 10 heures.

En principe, la traduction littérale est une solution unique reversible et

compléte en elle-méme ». (ibid: 46)

5 Ay el gloil (e po Al Al Lan gl g ddjall deajil) e
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ade Lia aaiiy cogalll chlay) e Al o b ol olds G ) sl laiay o
Sa Lol L jall dan il e NS Lgll aayiall A2l 8 Bagagall 2clill cilel e

A s 8 pjean (S 1
tdlaadl Miad
" JMJ \@u\‘;sw~ | de chUail) oSy

" il Gl E Al e gl cSp e i Ll
N N —
¢ f‘:‘j Qj -

"spalall delad) aaty) dase U Uil e Jead

Blia 10 deludl 3 LSl ddasddl 1) SUsal 138 Juay

e;):u u_*d\ ax\l) Ql:\.«a:@.m c;mj.mj G""A\ caldy 2\:13); 2\&)3 PreLx] QLA;):\S\ oﬁ@é

£ LY Gy Lo el lldg ¢ " dapila) daasil) " A Lgle i o (S eledl)
el Cullad 34l caed Y bl 3l Jaill ol alal)

Oblique translation :3p&liall & das il I

La transposition :dlalwali—4

«Ce procédé consiste a remplacer une partie du discours par une autre, sans
changer le sens du message. Ce procédé peut aussi bien s’applique a I’intérieur
d’une langue qu’au cas particulier de la traduction ex :

Il annoncé qu’il reviendrait ——» devient par transposition du
verbe subordonné en substantif —— Il a annoncé son retour.
Nous appelons cette seconde tournure : tournure transposée, par opposition a la
premiére, qui est tournure de base » (ibid: 49)

125



b ol B bl el N Gail) daa it 4 a5 4 \da
> s & P AR Ay

Al Siee yusd 090 AL QLAY e s Jaiiad 8 gl 13e Jia,
sl sda g ¢ baraadl dea il Al 8 GlACE ARl Jady gl i Gadas Sy
PG e e . opiall) SISE A Al ) o6

"J‘w Mi L.)hi n
"ase el " zand Y DA e e

Yl e e O el s (8 Allag (8 Saas
Obligatoire syla) Jla)—-
Facultative (s)kas) Jla)—
il pailadl gla acads Al sl (e 7z 3l B o 2aall Slliag
Camill (e o) GeSall gl Jlall () ai¥) (e JonillS cdal JSI dgail) uShally dasall
Slaadly dubal) Hlad) o (M HLEY) ass eclly ) Loy Cipa ) dad el )
13 V) eha¥) 138 () ansiall Lol ¥ ISl daill 3 glgle ¥ 28 dlabaally dan il
) e 3 ALl A 5% Glal) ulel 8y dataa Lia e aaas Al cals
2¢e) Ll papiall sl 8 DD V) pulal dlasiad e ask ehal) 1aa oY
(78 :2005 <
la Modulation :Jsaill of azshaili-5

« La modulation : est une variation dans le message obtenu en changeant
le point de vue, d’éclairage. Elle se justifie quand on s’apercoit que la traduction
littérale ou méme transpostée aboutit a un énoncé grammaticalement correct qui
se heurte au genie de LA » (ibid: 50)

o il dgay uaty dde Jgand) g Al 8 DR e gl 1 i
@25 Aanall gl Ldjall daasill o chn Ladie 5ym Lo al 55Sog L eguall Lardus olal
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relly e BN (e
” It’s not abvious to define ¢
" Gy o gl gl e

Lyl o (e Al BablY) e cleliaY) (e 1ay lagl ail) angis L
REPIR P PRE PR
(Libre) ool dhaai @ Jaasill (e gless @llia o ilylay b Jsig
(figé) culs doaesm

I’équivalence : $8\<il—6

« Nous avons souligné a plusieurs reprises qu’il est possible que deux textes
rendent compte d’une méme situation en mettant en ceuvre des moyens
stylistiques et structuraux entiérement différents. 11 s’agit alors d’une
equivalence. L’exemple classique de 1’équivalence est fourni par la réaction de
I’amateur qui plante un clou et se tape sur les doits : s’il est francais il dira:
« Alie », s’il est anglais, il dira « Ouch ». (ibid: 53)

radl Graill G B dag a4l o Cullld) e gl 18 iy
n Ly ¢ mall Jit o 2 pasiall L) ol ) Lusll) il agh aa Canglly
Al eoalll @lldg sy aBly ot Ly ugeai (B leal (3 B 4l bl il
SIL Cipm Lo sag (Ll dibida STy Al il

o saalsll LA 3 Y] sany Y el sdgl Slagily aS)l) (3,LLalls
aa] Jleaiad 2ie JSLl Jalaill spalls 50 dasalll daalsa¥) oS3 el saadd)
BLSlaall Cagheas o ol ol Jaid ety Y el gag S (i paial) (yal)
o onlaall oda Ganay 5aY) g 28y (aSally (5AV)g Ll ulaill Byaiudl)
Baas daniag o et CilS 1Y s el (ool Lelgdy (a1 dsll) ) Jlasy)
(105-104 :2003 «asn alail) A2l o3a 2l ae lgalils (Ko

Leia lmally AED axills Ha¥) Glat 13 duald 5)5S Lanpll & galsl) dbidly

sLiaY anyiall £ e g 1as ddls Clyaeil) 2348 cIdioms” ZaadUaaY) il yaenl
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e e saleg canyia paill 1aa of o) ey S paill e 3l Joa) auldal)
Choill 228 e Hoi0g codagady ddiead ddaje (8 Choail) 23y il aayiall
dilasall Asalaty) o Lo as () calias a8 Lgsl ol dulaiy) A3l 6 duadlaia)
"G e Gyl e Lalday 8 "Knock me up” s e et (A5 sl
a8 ol o) olaie N gk i pad 28 S paY) AGUEY 6 8]yl 45l 1) (<
(40 :2005 ccuas

tdaadaay) Clyueil) 23 e ALY pag

come a cropper — » dgng o S

incold blood — dayilly ey Guw za

bury the hatchet — Al ey

in the cart (basket) — e s

catch someone napping —, 8¢ e »3al aialy

rain cats and dogs e By
cool as cucumber —_ Lol gala

the last cry — daa Al
snowed underby ~ ——» oyal Ao slas

to be the apple of someons eye —_ due 58 (650

(41:04) no hard and fast role ——— Ao dahoaag Y

3 ol Ll 8 Laiagy elgw ladlaial) ila djaal pagiall diyla Jguds
Al il aaee A lgie Gl
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I’adaptation :4al8y)-7

« Avec ce peériode, nous arrivons a la limite extréme de la traduction; il
s’applique a des cas ou le situation a laquelle le message se référé n’existe pas
dans LA, et doit étre crée par rapport a une autre situation, que 1’on juge
équivalence. C’est donc ici un cas particulier de I’équivalence une équivalence
de situation. » (ibid: 55)

1ag Y Laie cVY sda alatig daa il Y] sl ) ol 1agy Lt
WUl Lgalia) ity Camy eiagl) ARl 3 Lialine Al Lgal) L) cilpeall
onls pald B 58 Als 02 4 gLl e Sl L 48K 050 palie (e

PO REA I [~
b A 8l alag) ) s ey SDIAY) LAY el 53 JU s D

teorll A Daly dup il seb ¢ el A8l
« |l embrassa sa fille sur la bouche »
« He kissed his daughter on the mouth »

" lgad o anl J8 7 i el Ll
Oiaal) e B e (golaiy Jall 138 oY By b i aay opal) angial) Lin
A sill sS85 agh Jail) & Gl sl Ul ¢ el A8E 8 elaally 3 latal)
:&;&15
"l o awy) JB¢
D Al il S e oadsas Jlie Lidany JBI Joanll o aa cLalisg

lexique, agencement et message :4DIAl Z\:gLJSI\ bl (8 la)gal (e
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Tableau général des procedés de traduction

Ordre o!e diffculte Lexique Agencement Message
croissante
1-Emprunt F. Buldozar F. science fiction | F.Five Oclock tea
A.Fuselage A.(pic) alamode | A.Bon voyage
2-calque F.Eonomiquement | F.Lutétia Palace F.Compliments de
faible A. Governor | la saison
A.Normal school | General A take it or leave it
3-traduction littérale | F.encre F.I’encre est sur la | F.quelle heure est-
A.ikn table i?
A.the ink is on the | A.what time is it?
table
4-transposition F.Expiditeur F.depuis la | F.Defense de fumer
A.from revalorisation du | A.No smoking
bois
A.As timber
become more
valualible

5-modulation

F.Peu profond
A.Shallow

F.Donner un peu
de votre sang
A.Give a pint of
you blood

F.Complet
A.No voccancies

6-équivalence

F.(Milit) la soupe
A.Br (Milit) tea

F.Comme un chien
dans un jeu de

F.Chateau de cartes
A.Hollow triomphe

quilles
A.like a bull in a
china shop
7-adaptation F.Cyclisme F.En un clin d’oeil | F.Bon appétit
A.Br.cricket A.Before you | A.US, Hi !
US. Baseball could say jack
Robinson

(vinay et Darbrlnet, 1977 :55)
daana dangi ) YA UK 6 ga5n Y Bl ally Sl o laels

Jlawiad Ay st o al e sloms angiall lals o 2D cAasgha (n o) Agiiag
o dacagio Lo 1aay Jail) dolee 8 allag i e S adie) i) Cullu) agdy
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« And, though he in a fertile climate dwell, Plague him with flies»

(1.1: 9)
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« Even now, now, very now, an old black ram is tupping your white ewe »
(1.1:9)
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Meaning : Othello and desdemona are making love.
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« Awake the snorting citizens with the bell, or else the devil will make a
grandsire of you, Arize, | say (9 :1.1)
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Meaning: Desdamona will become pregnant with Othello’s child.
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« | must show out a flag and sign of love. Which is indeed but sign that you
shall surely find him » (13 :1.1)
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«Virttue ! tis in ourseleves that we are thus or thus. Our bodies are our
gradens, to the which our wills are gradeners » (1.3:39)
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(487:3.1) (34:3.1)
Meaning: Our will can overpower our emotions.
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« If the blance of our lives had not one scale of reason to poise another

sensuality, the blood and baseness of natures would conduct to
most preposterous conclusions » (39: 1.3)
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(487:3.1) (40:3.1) " dlgall (43:3.1)

Meaning: Without our reason, our emotions and passions would wreak
havoc.
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Baseness of nature Ldilds duled
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« Let us be conjunctive in our revenge against him : if thou canst cuckold him
thou dost thyself a pleasure, me a sport » (3.1 :41)

v
D> paab) Dy dan i Obbae s dan s Jaa (SHl& dan i

dio Lialinl 8 Lao | tuld’ ol (g L)l peaild ' 4ie Liliw) 8 aald

163



Al OS5 o cadariad 1314 A S dcaye (i " S adadall Cada
dstie dludil iangl (g d "ASE I LSy g Sl (44:3.1)
(488:3.1) ." A lsels (488:3.1)

Meaning: In this metaphor, lago derives pleasure from tormenting Othello and
driving him to murder.
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« | hate the Moor: and it thought abroad, that twixt my sheets. He has done
my office » (3.1 :43)
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(488:3.1) (42:3.1) (45:3.1)

Meaning: lago in this metaphor hates Othello because he thinks he has had an
affair with his life.
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« After some time, to abuse Othello ear/that he is too familiar with his
wife » (3.1 :43)

v

D> st o> dea s Obbe Jila dea s dlea GHl& Lan s
e o paala (i aad o T Lad Ay o gasl o sy
Oy aelS G AR G dibe 03 dealae 33 O 4l allé Jilae
Leo fSLidegimatingy o (ine 3alS g alls iDle e suls
Lok bl e il wad S g

(449:3.1) (43:3.1) (45:3.1)

o8 Bl b dbidially Ljladl Bypall aila DS e spgeal S Al L

45535 dlng) O dohae g law Jyaad cdlngy Ao o saulS () Qe s 580 ()

167



Lla) ) 5 "to abuse Othello’s ear" §lae & dbidially 5)lainld cdadasg opadus
iy ding) ae ABle Ao G A dilae (e il iy Yol cBasly daa) e
gy sy 8L o) dobe Gl o) Gage Ly gaalS ae 45585 4ag) Of 4nleil
A Qe (odea 43 o byiind

Alana) Asll) 8ypaall ala danss (A Cipeail) Cslid £ 1guk Jles G)le A8
Qbﬁﬁ\ A Cua (dudae Qj tdsi" < "to abuse Othello’s ear" 5l L*,,_q laaas L:_*J\j
CuilSy gladll gag anle Jxi 4l dlyig plud)l sas 40 dndiall Cadng ¢ 23 (63 Ll
lls "Cassio" ialS Ailials Jinall b Ciyuailly ol S Al 5l s e
Gl e 43 a2 Al " "Familiar dalS aays SUAS ¢ "He" L) 8 culs
e g5 o g line Leagd O Jeal) Lgaad 6 Leli 3yaar dasga (Slaall 038 (5SS
sl 8 Jal Ll ang ¥ ol "malld’ 4 i saame (alyeY ALy Cayatl)
puind gunge (e ST 3 dpedll densill Lgdle (gohati A dead) cilbigralls ¢l
s allig 5jpm 8 ALY A< e Balaall dal e Copeail] uslad () eall
Aalud) aWla 3 4585 daaen clebiad ) 45)6 sey (yua€all pealls puiliag
Dral dian i (Aig ¢ AR Gaiyg yeag Adllg g Lily Cigem Liad g GllaSy il
(2120 ¢p) - omdl) Gadilly ) Ll oyead ) aniall o luasive

Doea Sas daiill Gilks cCayail) Jlaa (gile anyial 0¥ (LS4l 1as (4ag
csta¥) S5 A e ad) JS Tasns 3aY) 8350l

dan i il 2yl Al e Blain) Al dany b adiel 38 ohlae Jils W
@sall Gayall (e el (S Bae B2l dgaga da)ld Aoyt Alighy dcaiye
ol Lad dlig yua " «— cul€ "to abuse Othello’s ear” & Al dnlull 8)salld
Crm e o)) (A adl) (e Balyg Cipaat g8 " Jubae (3 dealia 231

b el b oyl QS gaally SIS e Uind Calang Ly Auiladll §)geall s

168



el g 292 Yl " gaalS O inas AalS g Al " ALl sl (g (S e
i o ayall dnge 4l Lagiad slaa (re 58S Gail) 28] Laa ¢l 42l b
e

b Gl sl Ak e S el 3 D byl bis 4 o daall ul
"€ G Hladl Hdle deagi oo Hlae IS Jo¥) adaialls dalal) 5suall als i
Ji (8 A ot adaiall 138 e (SN 3l 8 S dube 03 gaala (B aay
Aillaly dkig) 038l Laa (fiall Gaill Cles e cililialy 28 4l s §)50all 238

el 8 05 ella A any T Rl (a2 (B dasysal) o i Lia e
Gl Caghadl Jlasias load Ulase IS5 g8 Mally Jua) (e L) 5LaY)
ailly il Ja5 b Ll dum el an ) 095 o Q' 0lise s Jsi LeSs
s IS U Lguilel dagii o) can elginenl CilS Laga dlea IS sl Jing Sl
i O ) ansiall (Aed o Lol laaly 8 asida 2 (gpaleall el )
3l Jall Ay cduya ) ol daal) dadl) slicals aigy o i dianal) Losyanall dail
ey La 128 0l Gy Al e oY) Jaaals Gang opiail] (5lgd L G yane
Jlaxind (A = Gutiall o Cpmialy Llle o (53— apsal) Jaall pay750 o5l
askilly Jay) iy i laans Sllg Gl olat A HASY) Al Culld
ClBlas an )y doy e Clyg Slas any W 4 Sl cCayeailly LS dals
AgSig ol gl claall dal o aniaiy Bl a5 Leagh Al Jaad Cliaiags
Joaalill (s eg Lgiaal Jalaa slad Coneay () 9a¥) Gans o 2t G jusal
id o daa e A Nk el Jaas Wien i 8 GUAY) O an il san
(123 :00) owdd

Greall goill Ay dpany Lo o Qlige Hhas A daddad) dosjusall daa il 23

[(traduction-Adapation) s yaill— daa all e

169



e (AU 3 gadll
« Divinity of hell; When devil with the blackest sins put on, they do suggest
at first heavenly shows, As | do now. » (2 .3 : 83)
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Meaning: Evil people achieve their evil stratagems by appearing to be kind.
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« So will | turn her virtue into pitch, and out of her own goodness make the net
that shall enmesh them all » (23 :1.3)
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Meaning: In this metaphor, lago will use Desdemona’s goodness to destroy
Othello the more kindly she treats Cassio and the more she feels sorry for him,
the more Othello will think she is having an affair with him.
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« Oh, bewar, my lord, of jealousy, It is the green-eyed : jds aal) 5334.'\3\

monster which doth mock the meat it feeds on » (3.3 :103)
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Meaning: Jealousy destroys the jealous person.
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« If I do pove her haggard, though that her jesses were my dear heart-strings,
I’1d whistle her off, and let her down the wind to prey at fortune » (3.3 :107)
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« That thou, lago, who hast had my purse as if the strings were thine,
shouldst know of this » (1.1 :5)
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« And I, of whom his eyes had see the proof At Rhodes, At Cyprus and other
grounds Christian and Heathen, must be-leed and calm’d » (1.1 :5)
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« Even now, now, very now, an old black ram is tupping your white ewe
Arise, Arise » (1.1 :9)
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« Do you service and you think we are ruffians, you’ll have your daughter
covered with a Barbary horse ; you’ll have your nephews neigh to you, you’ll
have coursers for cousins and gennets for germans » (1.1 :11)
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But with a knave of common hire, a gondolier, to the gross clasps of a
lascivious Moor » (11 :1.1)
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«Tying her duty, beauty, wit and fortunes. In extravagand and wheeling
stranger of here and every where » (1.1 :11-13)

v

o> asdb) Ips dan i Ohbe i daa s & Jles daa i

lellas clgaaly by 3} llleng Ly aia " Lelleas Leaaly Loy

Sy Lghate LaelSa Y Lgag i lelies o Lgag g Lelie g

Ls 4gn o 2ila Jlsa 138 ailage (on 20y 2yd inf ia]

" OSe US y G S (e 4y b Caa V) Al Gl Y

(466:1.1) " e ge o gan "Aliag La il U
(19:1.1) (25:1.1)

Extravagant and wheeling: here, both words mean: wandering; vagabond.
"wheeling stranger" slie 4 diecaiall djlaall §)sall aila & nSh e

Jasill 85 (e IS g el Gaga ol 4l (hag Y (1 piall o il Ly 2 gusialls
"Extravagand and wheeling" LialSé ozl pailiad e dals 2 Ondagillg
Ll 4 garnd g L) ga Jaseill laa 4ley "vagaband” sl "wondering” luixd LagalS
L) Jlsall (gsnall 2,dl 13gy i) 3) Aia sls netie

Al 8)5aall yuaadily A )Ll A il sl o DA Gganiall 2l
wheeling " Blae & jallally L) adaaall djalaiy) &5l 8 4 LS 3 dbial)
Vsl e Jead o A8)) o wSh Lgleatia) Al A hlatY) 5)Laall 5285 "stranger
Wyl (goadl o 2yl A LaY) ARl 8 w3 a5 " wondering or vagaband

o LSl yeaie adie) adf LUKN o3gl anydy Jlea @)le daap e LDl o<

189



ey ety Jaly ¢ pel) (gsalll gl ASIS) (a5 Jond g (puind i) S
nall agh (90 AlS AlS Ustranger’ s extravagand’ JeaY) sluall ialS)alis )
) il Ayl Adlanl) dal) cieLia Ling cBloas 35l
O V) daslal) A ) sl e aalie) a2 ban all bans Ohlae s Ul
el selag cJlen Sle dang e 4B M L LS ALK )5all 22g] Loglis
con el plaid) 138 b 5l nypm 3 (sanaall (e 8yually Alasianall LK)
bbbl cliag
NN N
cals Jlgs cupe-
Sl aae Aaps ) echagll paill doliasl s3I A1 gl yeday Lia o
L) il AeD il dan i ulS (Cangll pailly Lo il

190



rabad) zagall)
« I’m one, sir, that comes to tell you your daughter and the moor are
now making the beast with two backs » (1.1 :11)
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« Fathers, from hence trust not your daughter’s mind’s. By what you them act is
there not charms By which the property of youth bad maid hood maybe abused »

(1.1:13-15)
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« The wealthy cureld darlings of our nation, would ever have, to incur a general

mock. Run from her guardage to the sooty bosom of such a thing as thou, to
fear, not to delight » (1.2:19)
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« For it such actions may have passage free, Bond-slaves and pagans
shall our statesmen be » (1.2:21)
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« It is most true, true, | have married her : the very head and front of my
offending » (1.3:27)

v

ben bl bos don s e S das St Jles Lan s

& genaay (as puniad’ o ol il ag " g A ey

Laif ] aally Lging ya BYECTR g e s ol e

"STY () e iy ") 13 sl e elay
(477:3.1) (31:3.1) (35:3.1)

the " :lie 8 Liaaially dpjlaall grgall 4sls Da e ojled) s )i L
Y lgad s ) 4lSally Julae o 8 " very head and the font of my offending
Claall S drate GlINS (Ageny agdine 3 8 dana ol hle (gl QL Al mans
Blead dac i e e (Y (Bl dnant ) e yal) A lay of Al e Y
A guall Jaaiy oyl e AUS a9 Adgal) Sy & Jhaad docally "thehead”
Aigand (e o Al e dipd B Gad Bslie ol dihe g 1 Ml
ol g (530 3 e Sl ygeall asla Ji 6 ieall pdis Jlea (gile aaie)
'the very head and front’ 5l & salllly Jual) paill & 23U 5ys0all of Cun
sl LS dan s (Y ¢l cuilS Laify echagll ) 6 (Al AUS < )
Boall Lodi o Lalaalld (gl 23 ulie slag) dal e Jaread) Lgasgias dan il
Ciliginnag plaiy Aadije juald (at A AU Y il Zlas e Y e

199



O el JS Banay A8l YA Ayl 8 Lagie Huaailly cdaad)ll GlSAl)y oyl
LY e s Ao Lailay o sl @iy Jolag cdupal) Lalll 6 el dsyke
b olsine Lalaal Alglae o5 Yol A o)) (3 agls of Y SUSH el (Lo geaiag
Laxgl) dzl)

o (Ao ladie) a8 Laaaas Luld s asal) Dy Obkae dids daas (M gsaills
58 LD Cpeayiall cansil) skl 3 385 1aag cLad 1ol 4 gals (531 sl
the very " Hlae & LIl oyl e LS 3 Abaall Abal) 5ysall Ja il glae
5 Al LE 85 L2 5ygua J&5 sl agie aal adiey o 3 " head and frent
O ) AU Al Agalas) A5l 8 Alaiodll LUSN o e Jay Laf N2ay
Liles o1 3) A5 8)laad) s Lgbeas 3l cYYANlg 4y 5a % () AUEN (gginall Lals
s pedll aany Lagate Lady el (L8 L pall A3l ) Lidja dlasy] 5)Laall
eayall adaall aalially 2l

200



e (AU 3 gadll
« Ere I would say I would drown myself for the love of aguinea-hen,
would change my humanity with a badoon » (1.3:39)
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« Judge me the world, if his not gross in sense. That thou hast practiced on her
with foul charms abused her delicate youth withdrugs or minerals » (1.2:19)
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«we have your wrong rebuke, Do not believe that, from the sense of all
civility » (1.1:11)
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« Othello, not I, I must be found : My parts, my title and my perfect soul shall
manifest me rightly, | sit they ? » (1.2 :17)
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« who host my purse as if the strings were thine » (1.1:5)
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«These Moors are changeable in their wills : fill they purse with mony the food

that to him now is as Iscious as locusts, shall be to him  shortly as bitter as
coloquintida » (1.3:41)
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« That the magnifico is much beloved, And hoth in his effect a voice
potential as double as the ducke’s, he will divorce you »(1.2: 15)
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« Her name that was as fresh As Dian’s visage : IS now begrimed and black as

mine own face »: (3.3:115)
Dian’s visage : the face of diana, the Roman goddess of the moon and of hunting. Diana was
depicted as a pure and virginal young woman.

Begrimed: made grimy i
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« black as mine own face »
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« And will as tenderly be led by nose as asses are » (1.3 :46)
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«Itis impossible you should see this, were they as prime* as goats, as hot as

monkeys as salt 2 as wolves in pride ®, and fools as gross. As ignorance made
drunk. (3.3 :115)

1-Prime :lustful slses
2-Salt : lecherous (glé

3-In pride : In heat
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« As prime as goats »—

« As hot as monkeys »-
« As solt as wolves »-
« And fool as gross » -
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« Dangerous conceits’ are , in their natures, poisons, which at the first are

scarce found to distaste, but with a little act upon the blood, Burn like the mines

of sulphur.
1-conceits : ideas.
2-mines of sulphur : a chemical element , acidic quality
(calls up an image of hell) » (3.3:115)
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« O sweet creature! And then kiss me hard, As if he pluck’d up kisses by the
roots that grew upon my lips » (3.3 :117)
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« Othello, O, blood, blood, blood.

lago Patience | say, you mind perhaps may change .
Othello Never, lago: like to the Pontic sea', whose icy current and
compulsive? course néer feels retiring ebb®

1-Pontic sea : the Black sea, north of turkey.

2-compulsive : Relentless
3-Ne’er feels retiring ebb : its tide continually flows, without ebbing, or receding
backward, as the tide normelly does »
(3.3:118-119)
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« lago If I can fasten but one cup upon him with that which he hath drunk

tonight already, He’ll be as full of quarrel and offense as my young
mistress’dog » (2.3 :67)
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Translation of Rhetorical Aspect in Dramatic text

(The case of the novel “Othello “of William SHAKESPEARE)

Always, the literary text can present many difficulties and
problems, some of them are related to cultural and linguistic marked items.
So that, in the present research paper, we attempt to shed the light on the
strategies of translating rhetoric in dramatic text. Also we show the
importance of the choices made by the three translators whilst transferring
the three main types of figurative language: the simile, metaphor, and
metonymy. So we have chosen as a corpus the novel of “Othello “of
William SHAKESPEARE from English to Arabic. The aim of this
research is to offer guidelines for better practice based on the study of
successful professional translation, as far as our translators GHAZI Djamel
and MATRANE Khalil and Djabra Ibrahim Djabra are a typical case of
such kind of study.

The problem of this research consists of the translation of rhetoric in
dramatic text. We mean “Can rhetoric aspect be translated from
Shakespearean era to nowadays Arabic language?” Our research is then
devoted to investigate the methods, strategies and procedures chosen to
cope with difficulties underlying the translation of a literary text.

Aiming to find an answer to this situation, we have divided our
work into 2 chapters; three theoretical and one practical.

For the first chapter: it relates to the theoretical aspect: it contains
three basic elements:

The first elementconsists of the theatrical text and its characteristics:
we gave a definition to the theatrical text, with an explanation of the types
of plays, and the elements of the theatrical text, then we talked about the
way of transferring the theatrical text between languages with a focus on
the Arabic language, and a statement of its specificity and its relationship
to literal translation and quotation.
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The second element: it came under the title: Rhetoric and Its
Methods: We dealt with the science of Rhetoric in terms of definition,
origin and development with clarification of the types of graphic
expressions, represented in: simile, metaphor and metonymy in the Arabic
and English, and we touched upon the definition of each type with defining
its sections, role and importance in The two languages, and we concluded
this element by defining the difference between simile and metaphor, and
the difference between metaphor and metonymy.

The third component of this chapter, it was entitled: A theoretical
approach to translating a literary text, in which we dealt with the definition
of translation and literary translation with an explanation of the
characteristics of literary translation and the relationship of literary
translation with comparative literature, with its relationship to linguistics
and stylistics.

The second chapter deals with the applied aspect, which is the core
of our study, and its analytical essence. we focused on two main parts. The
first part is an introductory part surrounding the concept of the
Shakespearean theatrical text, as well as the text “Othello” through several
points, including: Understanding Shakespeare's Othello play and trying to
understand Shakespeare's language and the difficulty of Shakespeare's
terminology, as well as the compositional structure of Shakespeare's
sentences. We also touched on the axis of theater in the time of
Shakespeare, in addition to the most important publications of
Shakespeare's plays and works. And before we start analyzing our corpus,
so we began to present its text, then we discussed the origin of the play and
referred to the various sources from which Shakespeare drew the theme of
Othello's play and learn about the main plot in it and how the sequence of
its events, style and various characters in order to arrive at a presentation of
the various chapters and scenes of the play Othello and the most prominent
actions.

The second part of this chapter, we dealt with the study, analysis
and comparison of the three translations, with an explanation of the
methodology adopted for analyzing the graphic images, and an inventory
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of the methods and techniques used in the translation methods of each
translator, with a comparison between the translations, by stating the
similarities and differences, with criticism and analysis, in translation Each
of the graphic images, as the beginning was with talking about translating
the simile, then the metaphor, and then the metaphor, and what each image
bears from a cultural, ethical and linguistic dimension, the models of each
graphic image were carefully selected to meet the needs of this study, after
which we presented a statistical table of the most important results and
observations obtained in each of the models and what was common
between them, and what was the subject of difference and disparity, which
were the choices of the translator, and our criticism of the translations was
based on the most famous translation theories That was mentioned earlier
to give the exact academic floor to this study, especially since the three
translators have a wide experience in this field, which forced us to return to
these theories in every criticism and analysis.

The method adopted for this study is: the descriptive comparative
approach, which is appropriate for such studies, as we describe the method
of translating the figurative image for each translator, the interpreter’s
method of conveying the rhetorical side, with a comparison between
translators, in addition to the criticize each translator back. To the most
important translation theories, and we have relied in addition to that on a
secondary approach represented in the statistical approach by providing
samples of each type and percentages of the methods and procedures used
into the translated texts.

Finally, we hope that this research will contribute to the enrichment
of the Arab library, and that it will constitute an important reference for
researchers in this field.
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